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THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 



AND 



THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 



DESIRING to amend the Convention Between the Government of the United 
States of America and the Government of the French Republic for the 
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with 
Respect to Taxes on Income and Capital, signed at Paris on August 31, 1994, as 
amended by the Protocol signed at Washington on December 8, 2004 ("the 
Convention"), have agreed as follows: 



ARTICLE I 

1. Subparagraph b) (iii) of paragraph 2 of Article 4 (Resident) of the Convention 
shall be deleted and replaced by the following: 

"(iii) in the case of the United States, a regulated investment 
company, a real estate investment trust, and a real estate mortgage 
investment conduit; in the case of France, a "societe 
d'investissement a capital variable" (SICAV), a "societe 
d'investissement immobilier cotee" (SIIC), a "societe de placement 
a preponderance immobiliere a capital variable" (SPPICAV); and 
any similar investment entities agreed upon by the competent 
authorities of both Contracting States." 

2. Subparagraphs b) (iv), (b) (v), and (b) (vi) of paragraph 2 of Article 4 
(Resident) of the Convention shall be deleted. 
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3. New subparagraph c) of paragraph 2 of Article 4 (Resident) of the Convention 
shall be added as follows: 

"c) An item of income paid from the United States to a French qualified 
partnership shall be considered derived by a resident of France only to the 
extent that such income is included currently in the taxable income of a 
shareholder, associate or other member that is otherwise treated as a 
resident of France under the provisions of this Convention. A French 
qualified partnership means a partnership: 

(i) that has its place of effective management in France, 

(ii) that has not elected to be taxed in France as a corporation, 

(iii) the tax base of which is computed at the partnership level for 
French tax purposes, and 

(iv) all of the shareholders, associates or other members of which, 
pursuant to the tax laws of France, are liable to tax therein in 
respect of their share of the profits of that partnership." 

4. New paragraph 3 of Article 4 (Resident) of the Convention shall be added as 
follows: 

"3. For purposes of applying this Convention, an item of income, profit or 
gain derived through an entity that is fiscally transparent under the laws 
of either Contracting State, and that is formed or organized: 

a) in either Contracting State, or; 

b) in a state that has concluded an agreement containing a provision for 
the exchange of information with a view to the prevention of tax evasion 
with the Contracting State from which the income, profit, or gain is 
derived, 

shall be considered to be derived by a resident of a Contracting State to 
the extent that the item is treated for purposes of the taxation law of such 
Contracting State as the income, profit or gain of a resident." 

5. Paragraphs 3 and 4 of Article 4 (Resident) of the Convention shall be 
renumbered as paragraphs 4 and 5. 
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ARTICLE II 

Article 10 (Dividends) of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 

"Article 10 
Dividends 

1 . Dividends paid by a company that is a resident of a Contracting State to 
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of 
which the company paying the dividends is a resident and according to the 
laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident 
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed: 

a) 5 percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is 
a company that owns: 

(i) directly at least 10 percent of the voting stock of the company 
paying the dividends, if such company is a resident of the United 
States; or 

(ii) directly or indirectly at least 10 percent of the capital of the 
company paying the dividends, if such company is a resident of 
France; 

b) 15 percent of the gross amount of the dividends in all other cases. 
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, such dividends shall not 
be taxed in the Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident if the beneficial owner is a company that is a 
resident of the other Contracting State that has owned, directly or 
indirectly through one or more residents of either Contracting State, 
shares representing 80 percent or more of the voting power of the 
company paying the dividends in the case of the United States, or 80 
percent or more of the capital of the company paying the dividends in the 
case of France, for a 12-month period ending on the date on which 
entitlement to the dividends is determined and: 

a) satisfies the conditions of clause (i) or (ii) of subparagraph c) of 
paragraph 2 of Article 30 (Limitation on Benefits of the Convention); 

b) satisfies the conditions of clauses (i) and (ii) of subparagraph e) of 
paragraph 2 of Article 30, provided that the company satisfies the 
conditions described in paragraph 4 of that Article with respect to the 
dividends; 

c) is entitled to benefits with respect to the dividends under paragraph 3 of 
Article 30; or 

d) has received a determination pursuant to paragraph 6 of Article 30 with 
respect to this paragraph. 

4. Paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in 
respect of the profits out of which the dividends are paid. 
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5. a) Subparagraph a) of paragraph 2 and paragraph 3 shall not apply in 
the case of dividends paid by a U.S. Regulated Investment Company 
(RIC), a U.S. Real Estate Investment Trust (REIT), a French "societe 
d'investissement a capital variable" (SICAV), a French "societe 
d'investissement immobilier cotee" (SIIC), or a French "societe de 
placement a preponderance immobiliere a capital variable" (SPPICAV). 

b) In the case of dividends paid by a RIC or a SICAV, subparagraph (b) of 
paragraph 2 shall apply. In the case of dividends paid by a REIT, a SIIC 
or a SPPICAV, subparagraph (b) of paragraph 2 shall apply only if: 

(i) the beneficial owner of the dividends is an individual, or a 
pension trust or other organization maintained exclusively to 
administer or provide retirement or employee benefits that is 
established or sponsored by a resident, in either case holding an 
interest of not more than 10 percent in the REIT, SIIC or 
SPPICAV; 

(ii) the dividends are paid with respect to a class of shares that is 
publicly traded and the beneficial owner of the dividends is a 
person holding an interest of not more than 5 percent of any class of 
the REIT's, SIIC's or SPPICAV's shares; or 

(iii) the beneficial owner of the dividends is a person holding an 
interest of not more than 10 percent in the REIT, SIIC or SPPICAV 
and, in the case of a REIT, such REIT is diversified. 
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c) For purposes of this paragraph, a REIT shall be "diversified" if the 
value of no single interest in real property exceeds 10 percent of its total 
interests in real property. For the purposes of this provision, foreclosure 
property shall not be considered an interest in real property. Where a 
REIT holds an interest in a partnership, it shall be treated as owning 
directly a proportion of the partnership's interests in real property 
corresponding to its interest in the partnership. 

6. a) The term "dividends" means income from shares, "jouissance" 
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other 
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income 
treated as a distribution by the taxation laws of the State of which the 
company making the distribution is a resident; and income from 
arrangements, including debt obligations, that carry the right to participate 
in, or are determined with reference to, profits of the issuer or one of its 
associated enterprises, as defined in subparagraph (a) or (b) of paragraph 
1 of Article 9 (Associated Enterprises), to the extent that such income is 
characterized as a dividend under the law of the Contracting State in 
which the income arises. The term "dividend" shall not include income 
referred to in Article 16 (Directors' Fees). 

b) The provisions of this Article shall apply where a beneficial owner of 
dividends holds depository receipts evidencing ownership of the shares in 
respect of which the dividends are paid, in lieu of the shares themselves. 

7. The provisions of paragraphs 2 through 4 shall not apply if the 
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting State, of which the company 
paying the dividends is a resident, through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the dividends are 
attributable to such permanent establishment or fixed base. In such case, 
the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent 
Personal Services), as the case may be, shall apply. 
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8. a) A company that is a resident of a Contracting State and that has a 
permanent establishment in the other Contracting State, or that is subject 
to tax on a net basis in that other Contracting State on items of income 
that may be taxed in that other State under Article 6 (Income From Real 
Property) or under paragraph 1 of Article 13 (Capital Gains), may be 
subject in that other Contracting State to a tax in addition to the tax 
allowable under the other provisions of this Convention. Such tax, 
however, may be imposed only on the portion of the business profits of 
the company attributable to the permanent establishment and the portion 
of the income referred to in the preceding sentence that is subject to tax 
under Article 6 or paragraph 1 of Article 13 that, 

(i) in the case of the United States, represents the "dividend 
equivalent amount" of those profits and income; the term "dividend 
equivalent amount" shall, for the purposes of this subparagraph, 
have the meaning that it has under the law of the United States as it 
may be amended from time to time without changing the general 
principle thereof; and 

(ii) in the case of France, is included in the base of the French 
withholding tax in accordance with the provisions of Article 1 1 5 
quinquies of the French tax code (Code general des impots) or with 
any similar provisions which amend or replace the provisions of 
that Article. 

b) The taxes referred to in subparagraph (a) also shall apply to the portion 
of the business profits, or of the income subject to tax under Article 6 
(Income From Real Property) or paragraph 1 of Article 13 (Capital Gains) 
that is referred to in subparagraph (a), which is attributable to a trade or 
business conducted in one Contracting State through a partnership or 
other entity treated as a fiscally transparent entity under the laws of that 
State by a company that is a member of such partnership or entity and a 
resident of the other Contracting State. 
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9. The tax referred to in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 8 shall not 
be imposed at a rate exceeding the rate specified in subparagraph (a) of 
paragraph 2. In any case, it shall not be imposed on a company that: 

a) satisfies the conditions of clause (i) or (ii) of subparagraph (c) of 
paragraph 2 of Article 30 (Limitation on Benefits of the Convention); 

b) satisfies the conditions of clauses (i) and (ii) of subparagraph (e) of 
paragraph 2 of Article 30, provided that the company satisfies the 
conditions described in paragraph 4 of that Article with respect to an item 
of income, profit, or gain described in paragraph 7; 

c) is entitled under paragraph 3 of Article 30 to benefits with respect to an 
item of income, profit, or gain described in paragraph 7; or 

d) has received a determination pursuant to paragraph 6 of Article 30 with 
respect to this paragraph. 

10. Subject to the provisions of paragraph 8, where a company that is a 
resident of a Contracting State derives profits or income from the other 
Contracting State, that other State may not impose any tax on the 
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid 
to a resident of that other State or insofar as the dividends are attributable 
to a permanent establishment or fixed base situated in that other State, nor 
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's 
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed 
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other 
State." 



ARTICLE III 

1. Paragraph 1 of Article 12 (Royalties) of the Convention shall be deleted and 
replaced by the following: 

"1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a 
resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other 
State." 

2. Paragraphs 2, 3, 4, and 5 of Article 12 (Royalties) of the Convention shall be 
deleted. 



10 



3. New paragraphs 2 and 3 of Article 12 (Royalties) of the Convention shall be 
added as follows: 

"2. The term "royalties" as used in this Article means: 

a) payments of any kind received as a consideration for the use of, or the 
right to use, any copyright of literary, artistic, or scientific work or any 
neighboring right (including reproduction rights and performing rights), 
any cinematographic film, any sound or picture recording, any software, 
any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or 
other like right or property, or for information concerning industrial, 
commercial, or scientific experience; and 

b) gains derived from the alienation of any such right or property 
described in this paragraph that are contingent on the productivity, use, or 
further alienation thereof. 

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of 
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State, in which the royalties arise, through a 
permanent establishment situated therein, or performs in that State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and the 
royalties are attributable to such permanent establishment or fixed base. 
In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 
(Independent Personal Services), as the case may be, shall apply." 

4. Paragraphs 6 and 7 of Article 12 (Royalties) of the Convention shall be 
renumbered as paragraphs 4 and 5. 



ARTICLE IV 

Paragraph 5 of Article 13 (Capital Gains) of the Convention shall be deleted and 
replaced by the following: 

"5. Gains described in subparagraph (b) of paragraph 2 of Article 12 
(Royalties) shall be taxable only in accordance with the provisions of 
Article 12." 
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ARTICLE V 

The last sentence of paragraph 1 of Article 17 (Artistes and Sportsmen) of the 
Convention shall be deleted and replaced by the following: 

"However, the provisions of this paragraph shall not apply where the 
amount of the gross receipts derived by such entertainer or sportsman 
from such activities, including expenses reimbursed to him or borne on 
his behalf, does not exceed 10,000 United States dollars or its equivalent 
in euros for the taxable period concerned." 

ARTICLE VI 

The first sentence of paragraph 1 of Article 18 (Pensions) of the Convention 
shall be deleted and replaced by the following: 

"Payments under the social security legislation or similar legislation of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State or to a 
citizen of the United States, and pension distributions and other similar 
remuneration arising in one of the Contracting States in consideration of 
past employment paid to a resident of the other Contracting State, 
whether paid periodically or in a lump sum, shall be taxable only in the 
first-mentioned State." 
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ARTICLE VII 

Article 22 (Other Income) of the Convention shall be deleted and replaced by 
the following: 

"Article 22 
Other Income 

1. Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting 
State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this 
Convention shall be taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than 
income from real property as defined in paragraph 2 of Article 6 (Income 
From Real Property), if the beneficial owner of such income, being a 
resident of a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal services from a fixed 
base situated therein, and the right or property in respect of which the 
income is paid is attributable to such permanent establishment or fixed 
base. In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 
1 4 (Independent Personal Services), as the case may be, shall apply." 

ARTICLE VIII 

1. Regarding Article 24 (Relief From Double Taxation) of the Convention as 
incorporated in the alternat of the United States, in both the English and French 
version of such alternat, paragraph 1 shall be renumbered paragraph 2, and 
paragraph 2 shall be renumbered paragraph 1 . 

2. Clause (iii) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 24 (Relief From 
Double Taxation) of the Convention, as amended by paragraph 1 of this Article 
VIII of this Protocol, shall be deleted and replaced by the following: 

"(iii) in the case of income referred to in Article 10 (Dividends), 
Article 11 (Interest), paragraph 1 of Article 13 (Capital Gains), 
Article 16 (Director's Fees), and Article 17 (Artistes and 
Sportsmen), to the amount of tax paid in the United States in 
accordance with the provisions of the Convention; however, such 
credit shall not exceed the amount of French tax attributable to such 
income." 
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3. Clause (i) of subparagraph b) of paragraph 1 of Article 24 (Relief From 
Double Taxation) of the Convention, as amended by paragraph 1 of this Article 
VIII of this Protocol, shall be deleted and replaced by the following: 

"(i) income consisting of dividends paid by a company that is a 
resident of the United States, or interest arising in the United States, 
as described in paragraph 5 of Article 11 (Interest), or royalties 
arising in the United States, as described in paragraph 4 of Article 
12 (Royalties), that is derived and beneficially owned by such 
individual and that is paid by: 

aa) the United States or any political subdivision or local 
authority thereof; or 

bb) a person created or organized under the laws of a state of 
the United States or the District of Columbia, the principal 
class of shares of or interests in which is substantially and 
regularly traded on a recognized stock exchange as defined in 
subparagraph (d) of paragraph 7 of Article 30 (Limitation on 
Benefits of the Convention); or 

cc) a company that is a resident of the United States, 
provided that less than 10 percent of the outstanding shares 
of the voting power in such company was owned (directly or 
indirectly) by the resident of France at all times during the 
part of such company's taxable period preceding the date of 
payment of the income to the owner of the income and 
during the prior taxable period (if any) of such company, and 
provided that less than 50 percent of such voting power was 
owned (either directly or indirectly) by residents of France 
during the same period; or 

dd) a resident of the United States, not more than 25 percent 
of the gross income of which for the prior taxable period (if 
any) consisted directly or indirectly of income derived from 
sources outside the United States;". 

4. Clause (i) of subparagraph e) of paragraph 1 of Article 24 (Relief From 
Double Taxation) of the Convention as amended by paragraph 1 of this Article 
VIII of this Protocol, shall be deleted and replaced by the following: 

"(i) Where a company resident of France is taxed in that state 
according to French domestic law on a consolidated tax base, 
including the profits or losses of subsidiaries that are residents of 
the United States or of permanent establishments situated in the 
United States, the provisions of the Convention shall not prevent 
the application of that law." 
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5. Subparagraph (c) of paragraph 2 of Article 24 (Relief From Double Taxation) 
of the Convention, as amended by paragraph 1 of this Article VIII of this 
Protocol, shall be deleted. 



ARTICLE IX 

1 . The last sentence of paragraph 2 of Article 25 (Non-Discrimination) shall be 
deleted and replaced by the following: 

"The provisions of this paragraph shall not prevent the application by 
either Contracting State of the taxes described in paragraph 8 of Article 1 0 
(Dividends)." 

2. The first sentence of clause a) of paragraph 3 of Article 25 shall be deleted 
and replaced by the following: 

"Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 (Associated 
Enterprises), paragraph 6 of Article 1 1 (Interest), or paragraph 5 of Article 
12 (Royalties) apply, interest, royalties, and other disbursements paid by 
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting 
State shall, for the purposes of determining the taxable profits of such 
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been 
paid to a resident of the first-mentioned State." 
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ARTICLE X 

Paragraph 5 of Article 26 (Mutual Agreement Procedure) shall be deleted and 
replaced by the following paragraphs: 

"5. Where, pursuant to a mutual agreement procedure under this Article, 
the competent authorities have endeavored but are unable to reach a 
complete agreement, the case shall be resolved through arbitration 
conducted in the manner prescribed by, and subject to, the requirements 
of paragraph 6 and any rules or procedures agreed upon by the 
Contracting States, if: 

a) tax returns have been filed with at least one of the Contracting States 
with respect to the taxable years at issue in the case; 

b) the case is not a particular case that both competent authorities agree, 
before the date on which arbitration proceedings would otherwise have 
begun, is not suitable for determination by arbitration; and 

c) all concerned persons agree according to the provisions of 
subparagraph (d) of paragraph 6. 

An unresolved case shall not, however, be submitted to arbitration if a 
decision on such case has already been rendered by a court or 
administrative tribunal of either Contracting State. 
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6. For the purposes of paragraph 5 and this paragraph, the following rules 
and definitions shall apply: 

a) the term "concerned person" means the presenter of a case to a 
competent authority for consideration under this Article and all other 
persons, if any, whose tax liability to either Contracting State may be 
directly affected by a mutual agreement arising from that consideration; 

b) the "commencement date" for a case is the earliest date on which the 
information necessary to undertake substantive consideration for a mutual 
agreement has been received by both competent authorities; 

c) arbitration proceedings in a case shall begin on the later of: 

(i) two years after the commencement date of that case, unless both 
competent authorities have previously agreed to a different date, 
and 

(ii) the earliest date upon which the agreement required by 
subparagraph d) has been received by both competent authorities; 

d) the concerned person(s), and their authorized representatives or agents, 
must agree prior to the beginning of arbitration proceedings not to 
disclose to any other person any information received during the course of 
the arbitration proceeding from either Contracting State or the arbitration 
panel, other than the determination of such panel; 

e) unless any concerned person does not accept the determination of an 
arbitration panel the determination shall constitute a resolution by mutual 
agreement under this Article and shall be binding on both Contracting 
States with respect to that case only; and 

f) for purposes of an arbitration proceeding under paragraph 5 and this 
paragraph, the members of the arbitration panel and their staffs shall be 
concerned "persons or authorities" to whom information may be disclosed 
under Article 27 (Exchange of Information) of the Convention." 
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ARTICLE XI 

Article 27 (Exchange of Information) of the Convention shall be deleted and 
replaced by the following: 

"Article 27 
Exchange of Information 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange 
such information as may be relevant for carrying out the provisions of this 
Convention or to the administration or enforcement of the domestic laws 
concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the 
Contracting States, insofar as taxation thereunder is not contrary to the 
Convention. The exchange of information is not restricted by Articles 1 
(Personal Scope) and 2 (Taxes Covered). 

2. Any information received under this Article by a Contracting State 
shall be treated as secret in the same manner as information obtained 
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to 
persons or authorities (including courts and administrative bodies) 
concerned with the assessment or collection or administration of, the 
enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals in 
relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the 
above. Such persons or authorities shall use the information only for such 
purposes. They may disclose the information in public court proceedings 
or injudicial decisions. 

3 . In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as 
to impose on a Contracting State the obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and 
administrative practice of that or of the other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the 
normal course of the administration of that or of the other Contracting 
State; 

c) to supply information which would disclose any trade, business, 
industrial, commercial or professional secret or trade process, or 
information the disclosure of which would be contrary to public policy 
("ordre public"). 
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4. a) If information is requested by a Contracting State in accordance with 
this Article, the other Contracting State shall use its information gathering 
measures to obtain the requested information, even though that other State 
may not need such information for its own tax purposes. The obligation 
contained in the preceding sentence is subject to the limitations of 
paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a 
Contracting State to decline to supply information solely because it has no 
domestic interest in such information. 

b) If specifically requested by the competent authority of a Contracting 
State, the competent authority of the other Contracting State shall, if 
possible, provide information under this Article in the form of depositions 
of witnesses and authenticated copies of unedited original documents 
(including books, papers, statements, records, accounts, and writings), to 
the same extent such depositions and documents can be obtained under 
the laws and administrative practices of the other Contracting State with 
respect to its own taxes. 

c) A Contracting State shall allow representatives of the other Contracting 
State to enter the first-mentioned Contracting State to interview taxpayers 
and look at and copy their books and records, but only after obtaining the 
consent of those taxpayers and the competent authority of the first- 
mentioned State (who may be present or represented, if desired), and only 
if the two Contracting States agree, in an exchange of diplomatic notes, to 
allow such inquiries on a reciprocal basis. Such inquiries shall not be 
considered audits for purposes of French domestic law. 

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a 
Contracting State to decline to supply information solely because the 
information is held by a bank, other financial institution, nominee or 
person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to 
ownership interests in a person." 



19 



ARTICLE XII 

Paragraph 5 of Article 28 (Assistance in Collection) of the Convention shall be 
deleted and replaced by the following: 

"The assistance provided for in this Article shall not be accorded with 
respect to citizens, companies, or other entities of the Contracting State to 
which application is made." 

ARTICLE XIII 

1 . Paragraph 2 of Article 29 (Miscellaneous Provisions) of the Convention shall 
be deleted and replaced by the following: 

"2. Notwithstanding any provision of the Convention except the 
provisions of paragraph 3, the United States may tax its residents, as 
determined under Article 4 (Resident) and its citizens as if the Convention 
had not come into effect, and France may tax entities which have their 
place of effective management and which are subject to tax in France as if 
paragraph 3 of Article 4 of the Convention had not come into effect. 
Notwithstanding the other provisions of this Convention, a former citizen 
or former long-term resident of a Contracting State may, for the period of 
ten years following the loss of such status, be taxed in accordance with the 
laws of that Contracting State, with respect to its income from, or treated 
as from, sources within that Contracting State. For this purpose, the term 
"long term resident" means, with respect to a Contracting State, any 
individual (other than a citizen of that Contracting State) who is a lawful 
permanent resident of that Contracting State in at least eight taxable years 
during the preceding fifteen taxable years." 

2. Subparagraph b) of paragraph 3 of Article 29 (Miscellaneous Provisions) of 
the Convention shall be deleted and replaced by the following: 

"b) the benefits conferred under paragraph 2 of Article 1 8 (Pensions), and 
under Articles 19 (Public Remuneration), 20 (Teachers and Researchers), 
21 (Students and Trainees), and 31 (Diplomatic and Consular Officers), 
upon individuals resident in a Contracting State who are neither citizens 
of, nor have immigrant status in, that Contracting State." 
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3. In view of the amendment of Article 24 (Relief from Double Taxation) of the 
Convention by paragraph 1 of Article VIII of this Protocol, Subparagraph (b) of 
paragraph 7 of Article 29 (Miscellaneous Provisions) of the Convention, as 
incorporated in the alternat of the United States, in both the English and French 
version of such alternat, shall be deleted and replaced by the following: 

"b) United States state and local income taxes on income from personal 
services and any other business income (except income that is exempt 
under subparagraph 1 a) (i) or (ii) of Article 24 (Relief from Double 
Taxation) shall be allowed as business expenses." 

4. A new paragraph 9 of Article 29 (Miscellaneous Provisions) of the 
Convention shall be added as follows: 

"9. Notwithstanding the provisions of Article 19 (Public Remuneration), 
remuneration, other than a pension, paid by France or a local authority 
thereof, or an agency or instrumentality of France or that authority, to an 
individual in respect of services rendered to France, or to that authority, 
agency or instrumentality shall be taxable only in the United States if the 
services are rendered in the United States and the individual is a resident 
and a national of the United States or an alien admitted to the United 
States for permanent residence (a "green card holder")." 
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ARTICLE XIV 

Article 30 (Limitation on Benefits of the Convention) of the Convention shall be 
deleted and replaced by the following: 

"Article 30 
Limitation on Benefits of the Convention 

1 . A resident of a Contracting State shall be entitled to benefits otherwise 
accorded to residents of a Contracting State by this Convention only to the 
extent provided in this Article. 

2. A resident of a Contracting State shall be entitled to all the benefits of 
this Convention if the resident is: 

a) an individual; 

b) a Contracting State, a political subdivision (in the case of the United 
States) or local authority thereof, or an agency or instrumentality of that 
State, subdivision, or authority; 

c) a company, if: 

(i) its principal class of shares (and any disproportionate class of 
shares) is regularly traded on one or more recognized stock 
exchanges, and either 

aa) its principal class of shares is primarily traded on a 
recognized stock exchange located in the Contracting State 
of which the company is a resident (or, in the case of a 
company resident in France, on a recognized stock exchange 
located within the European Union or, in the case of a 
company resident in the United States, on a recognized stock 
exchange located in another state that is a party to the North 
American Free Trade Agreement); or 

bb) the company's primary place of management and control 
is in the Contracting State of which it is a resident; or 

(ii) at least 50 percent of the aggregate voting power and value of 
the shares (and at least 50 percent of any disproportionate class of 
shares) in the company are owned directly or indirectly by five or 
fewer companies entitled to benefits under clause (i) of this 
subparagraph or by persons described in subparagraph b), provided 
that, in the case of indirect ownership, each intermediate owner is a 
resident of either Contracting State; 
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d) a person described in clause (ii) of subparagraph (b) of paragraph 2 of 
Article 4 (Resident) of this Convention, provided that 

(i) in the case of a pension trust and any other organization 
established in a State and maintained exclusively to administer or 
provide retirement benefits that is established or sponsored by a 
person that is a resident of that State under the provisions of Article 
4, more than 50 percent of the person's beneficiaries, members or 
participants are individuals resident in either Contracting State; or 

(ii) the organization sponsoring such person is entitled to the 
benefits of this Convention pursuant to this Article, or 

e) a person other than an individual, if: 

(i) on at least half the days of the taxable year at least 50 percent of 
the aggregate voting power and value of its shares (and at least 50 
percent of any disproportionate class of shares) or other beneficial 
interests in the person is owned, directly or indirectly, by residents 
of the Contracting State of which that person is a resident that are 
entitled to the benefits of this Convention under subparagraph (a), 
subparagraph (b), clause (i) of subparagraph (c), or subparagraph 
(d) of this paragraph, provided that, in the case of indirect 
ownership, each intermediate owner is a resident of that 
Contracting State; and 

(ii) less than 50 percent of the person's gross income for the taxable 
year, as determined in the person's State of residence, is paid or 
accrued, directly or indirectly, to persons who are not residents of 
either Contracting State entitled to the benefits of this Convention 
under subparagraph a), subparagraph b), clause (i) of subparagraph 
c), or subparagraph d) of this paragraph in the form of payments 
that are deductible for purposes of the taxes covered by this 
Convention in the person's State of residence (but not including 
arm's length payments in the ordinary course of business for 
services or tangible property and payments in respect of financial 
obligations to a bank that is not related to the payor). 
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f) An investment entity referred to in clause (iii) of subparagraph (b) of 
paragraph 2 of Article 4 (Resident) provided that more than half of the 
shares, rights, or interests in such entity are owned directly or indirectly 
by: 

(i) persons that are resident of the Contracting State of which the 
investment entity is a resident and that qualify for benefits under 
subparagraph a), subparagraph b), clause (i) of subparagraph c), or 
subparagraph d) of this paragraph, and 

(ii) citizens of the United States in the case of an investment entity 
that is a resident of the United States, 

provided that, in the case of indirect ownership, each intermediate owner 
is a resident of the Contracting State of which the investment entity is a 
resident. 

3. A company that is a resident of a Contracting State shall also be 
entitled to the benefits of the Convention if: 

a) at least 95 percent of the aggregate voting power and value of its shares 
(and at least 50 percent of any disproportionate class of shares) is owned, 
directly or indirectly by seven or fewer persons that are equivalent 
beneficiaries; and 

b) less than 50 percent of the company's gross income, as determined in 
the company's State of residence, for the taxable year is paid or accrued, 
directly or indirectly, to persons who are not equivalent beneficiaries, in 
the form of payments (but not including arm's length payments in the 
ordinary course of business for services or tangible property and payments 
in respect of financial obligations to a bank that is not related to the 
payor), that are deductible for the purposes of the taxes covered by this 
Convention in the company's State of residence. 

4. a) A resident of a Contracting State shall be entitled to benefits of the 
Convention with respect to an item of income derived from the other 
Contracting State, regardless of whether the resident is entitled to benefits 
under paragraph 2 or 3 of this Article, if the resident is engaged in the 
active conduct of a trade or business in the first-mentioned State (other 
than the business of making or managing investments for the resident's 
own account, unless these activities are banking, insurance or securities 
activities carried on by a bank, insurance company or registered securities 
dealer), and the income derived from the other Contracting State is 
derived in connection with, or is incidental to, that trade or business. 
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b) If a resident of a Contracting State derives an item of income from a 
trade or business activity in the other Contracting State, or derives an item 
of income arising in the other Contracting State from an associated 
enterprise, subparagraph a) of this paragraph shall apply to such item only 
if the trade or business activity in the first-mentioned State is substantial 
in relation to the trade or business activity in the other State. Whether a 
trade or business activity is substantial for purposes of this paragraph shall 
be determined based on all the facts and circumstances. 

c) In determining whether a person is "engaged in the active conduct of a 
trade or business" in a Contracting State under subparagraph a) of this 
paragraph, activities conducted by persons connected to such person shall 
be deemed to be conducted by such person. A person shall be connected 
to another person if one possesses at least 50 percent of the beneficial 
interest in the other (or, in the case of a company, at least 50 percent of 
the aggregate vote and at least 50 percent of the aggregate value of the 
shares in the company or of the beneficial equity interest in the company) 
or another person possesses, directly or indirectly, at least 50 percent of 
the beneficial interest (or, in the case of a company, at least 50 percent of 
the aggregate vote and at least 50 percent of the aggregate value of the 
shares in the company or of the beneficial equity interest in the company) 
in each person. In any case, a person shall be considered to be connected 
to another person if, based on all the relevant facts and circumstances, one 
has control of the other or both are under the control of the same person or 
persons. 
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5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, where an 
enterprise of a Contracting State derives income from the other 
Contracting State, and that income is attributable to a permanent 
establishment which that enterprise has in a third jurisdiction, the tax 
benefits that would otherwise apply under the other provisions of the 
Convention shall not apply to that income if the combined tax that is 
actually paid with respect to such income in the first-mentioned 
Contracting State and in the third jurisdiction is less than 60 percent of the 
tax that would have been payable in the first-mentioned State if the 
income were earned in that Contracting State by the enterprise and were 
not attributable to the permanent establishment in the third jurisdiction. 
Any dividends, interest or royalties to which the provisions of this 
paragraph apply shall be subject to tax in the other Contracting State at a 
rate that shall not exceed 15 percent of the gross amount thereof. Any 
other income to which the provisions of this paragraph apply shall be 
subject to tax under the provisions of the domestic law of the other 
Contracting State, notwithstanding any other provision of the Convention. 
The provisions of this paragraph shall not apply if: 

a) in the case of royalties, the royalties are received as compensation for 
the use of, or the right to use, intangible property produced or developed 
by the permanent establishment itself; or 

b) in the case of any other income, the income derived from the other 
Contracting State is derived in connection with, or is incidental to, the 
active conduct of a trade or business carried on by the permanent 
establishment in the third jurisdiction (other than the business of making, 
managing or simply holding investments for the enterprise's own account, 
unless these activities are banking or securities activities carried on by a 
bank or registered securities dealer). 

6. A resident of a Contracting State that is not entitled to benefits pursuant 
to the preceding paragraphs of this Article shall, nevertheless, be granted 
benefits of the Convention if the competent authority of the other 
Contracting State determines that the establishment, acquisition or 
maintenance of such person and the conduct of its operations did not have 
as one of its principal purposes the obtaining of benefits under the 
Convention. The competent authority of the other Contracting State shall 
consult with the competent authority of the first-mentioned State before 
denying the benefits of the Convention under this paragraph. 
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7. For the purposes of this Article, 

a) the term "principal class of shares" means the ordinary or common 
shares of the company, provided that such class of shares represents the 
majority of the voting power and value of the company. If no single class 
of ordinary or common shares represents the majority of the aggregate 
voting power and value of the company, the "principal class of shares" is 
that class or those classes that in the aggregate represent a majority of the 
aggregate voting power and value of the company. 

b) the term "disproportionate class of shares" means any class of shares of 
a company resident in one of the States that entitles the shareholder to 
disproportionately higher participation, through dividends, redemption 
payments or otherwise, in the earnings generated in the other State by 
particular assets or activities of the company. 

c) the term "shares" shall include depository receipts thereof. 

d) the term "recognized stock exchange" means: 

(i) the NASDAQ System owned by the National Association of 
Securities Dealers, Inc. and any stock exchange registered with the 
U.S. Securities and Exchange Commission as a national securities 
exchange under the U.S. Securities Exchange Act of 1934; 

(ii) the French stock exchanges controlled by the "Autorite des 
marches financiers"; 

(iii) the stock exchanges of Amsterdam, Brussels, Frankfurt, 
Hamburg, London, Lisbon, Madrid, Milan, Stockholm, Sydney, 
Tokyo, Toronto and the Swiss stock exchange; and 

(iv) any other stock exchanges agreed upon by the competent 
authorities of the Contracting States. 

e) a company's primary place of management and control shall be in the 
State of which it is a resident only if executive officers and senior 
management employees exercise day-to-day responsibility for more of the 
strategic, financial and operational policy decision making for the 
company (including its direct and indirect subsidiaries) in that State than 
in any other state, and the staffs conduct more of the day-to-day activities 
necessary for preparing and making those decisions in that State than in 
any other state. 
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f) the term "equivalent beneficiary" means a resident of a member state of 
the European Union or of a party to the North American Free Trade 
Agreement, but only if that resident: 

(i) aa) would be entitled to all the benefits of a comprehensive 
convention for the avoidance of double taxation between any 
member state of the European Union or any party to the 
North American Free Trade Agreement and the Contracting 
State from which the benefits of this Convention are claimed 
under provisions analogous to subparagraph a), subparagraph 
b), clause (i) of subparagraph c), or subparagraph d) of 
paragraph 2 of this Article, provided that if such convention 
does not contain a comprehensive limitation on benefits 
article, the person would be entitled to the benefits of this 
Convention by reason of subparagraph a), subparagraph b), 
clause (i) of subparagraph c), or subparagraph d) of 
paragraph 2 of this Article if such person were a resident of 
one of the Contracting States under Article 4 (Resident) of 
this Convention; and 

bb) with respect to insurance premiums and to income 
referred to in Articles 10 (Dividends), 11 (Interest) or 12 
(Royalties) of this Convention, would be entitled under such 
convention to an exemption from excise tax on such 
premiums or a rate of tax with respect to the particular item 
of income for which benefits are being claimed under this 
Convention that is at least as low as the rate applicable under 
this Convention; or 

(ii) is a resident of a Contracting State that is entitled to the benefits 
of this Convention by reason of subparagraph a), subparagraph b), 
clause (i) of subparagraph c), or subparagraph d) of paragraph 2 of 
this Article. 

For the purposes of applying paragraph 3 of Article 10 (Dividends) in 
order to determine whether a person owning shares, directly or indirectly, 
in the company claiming the benefits of this Convention is an equivalent 
beneficiary, such person shall be deemed to hold the same voting power 
in the case of a company resident of the United States, or share of the 
capital in the case of a company resident of France, in the company 
paying the dividend as the company claiming the benefits holds in such 
company. 



28 



g) with respect to dividends, interest, or royalties arising in France and 
beneficially owned by a company that is a resident of the United States, a 
company that is a resident of a member state of the European Union shall 
be treated as satisfying the requirements of subparagraph (f)(i)(bb) for 
purposes of determining whether such United States resident is entitled to 
benefits under this paragraph if a payment of dividends, interest, or 
royalties arising in France and paid directly to such resident of a member 
state of the European Union would have been exempt from tax pursuant to 
any directive of the European Union, notwithstanding that the income tax 
convention between France and that other member state of the European 
Union would provide for a higher rate of tax with respect to such payment 
than the rate of tax applicable to such United States company under 
Article 10 (Dividends), 11 (Interest), or 12 (Royalties) of this 
Convention." 



ARTICLE XV 

Paragraph 1 of Article 32 (Provisions for Implementation) of the Convention 
shall be deleted and replaced by the following: 

"1. The competent authorities of the Contracting States may prescribe 
rules and procedures, jointly or separately, to determine the mode of 
application of the provisions of this Convention." 

ARTICLE XVI 

1. The Contracting States shall notify each other when their respective 
constitutional and statutory requirements for the entry into force of this Protocol 
have been satisfied. The Protocol shall enter into force on the date of receipt of 
the later of such notifications. 

2. The provisions of this Protocol shall have effect: 

a) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on 
or after the first day of January of the year in which this Protocol enters 
into force; 

b) in respect of other taxes, for taxable periods beginning on or after 
the first day of January next following the date on which the Protocol 
enters into force. 
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3. Notwithstanding paragraph 2, the provisions of paragraphs 5 and 6 of Article 
26 (Mutual Agreement Procedure) shall have effect with respect to 

a) cases that are under consideration by the competent authorities as of the 
date on which this Protocol enters into force, and 

b) cases that come under such consideration after that time, 

and the commencement date for a case described in subparagraph a) of this 
paragraph shall be the date on which this Protocol enters into force. 



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, 
have signed this Protocol. 

DONE at Paris, in duplicate, this thirteenth day of January, 2009, in the English 
and French languages, each text being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA 



FOR THE GOVERNMENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC 





AVENANT 
A LA CONVENTION ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 

EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS 
ET DE PREVENIR L'EVASION ET LA FRAUDE FISCALES 
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, 
SIGNEE A PARIS LE 31 AOUT 1994, 
ET MODIFIEE PAR L' AVENANT DU 8 DECEMBRE 2004 



2 



LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 



ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 

DESIREUX de modifier la Convention entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique et le Gouvernement de la Republique francaise en vue d'eviter les 
doubles impositions et de prevenir l'evasion et la fraude fiscales en matiere 
d'impots sur le revenu et sur la fortune, signee a Paris le 31 aout 1994, et 
modifiee par l'avenant signe a Washington le 8 decembre 2004 (« la 
Convention »), sont convenus des dispositions suivantes : 



ARTICLE I er 

1. L'alinea b) (iii) du paragraphe 2 de l'article 4 (Resident) de la Convention est 
supprime et remplace par l'alinea suivant : 

« (iii) dans le cas de la France, les societes d'investissement a 
capital variable (SICAV), les societes d'investissement immobilier 
cotees (SIIC), les societes de placement a preponderance 
immobiliere a capital variable (SPPICAV) ; dans le cas des Etats- 
Unis, les societes, trusts ou fonds denommes « Regulated 
Investment Company », « Real Estate Investment Trust » et « Real 
Estate Mortgage Investment Conduit » ; et les entites 
d'investissement similaire agreees d'un commun accord par les 
autorites competentes des Etats contractants. » 

2. Les alineas b) (iv), b) (v), et b) (vi) du paragraphe 2 de l'article 4 (Resident) 
de la Convention sont supprimes. 
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3. Un nouvel alinea c) du paragraphe 2 de Particle 4 (Resident) de la Convention 
est ajoute comme suit : 

« c) Un element de revenu en provenance des Etats-Unis paye a une 
societe de personnes fran9aise qualifiee est repute percu par un resident de 
France si ce revenu est compris dans le revenu imposable d'un porteur de 
parts, associe ou tout autre membre qui a la qualite de resident de France 
au sens de la presente Convention. Une societe de personnes francaise 
qualifiee designe une societe de personnes : 

(i) dont le siege de direction effective est en France, 

(ii) qui n'a pas opte pour l'impot sur les societes en France, 

(iii) dont la base imposable est determinee au niveau de la societe 
de personnes aux fins d' imposition en France, et 

(iv) dont tous les porteurs de parts, associes ou membres sont, en 
application de la legislation fiscale francaise, assujettis a l'impot a 
raison de leur quote-part dans les benefices de cette societe de 
personnes. » 

4. Un nouveau paragraphe 3 est ajoute a 1' article 4 (Resident) de la Convention : 

« 3. Aux fins d'application de la presente Convention, un element de 
revenu, benefice ou gain percu par Pintermediaire d'une entite considered 
comme fiscalement transparente en vertu de la legislation fiscale de l'un 
ou l'autre des Etats contractants, et qui est constituee ou organisee : 

a) dans l'un ou l'autre des Etats contractants, ou 

b) dans un Etat qui a conclu un accord contenant une disposition 
d'echange de renseignements visant a prevenir l'evasion et la fraude 
fiscales avec l'Etat contractant d'ou provient le revenu, le gain ou le 
benefice, 

est repute percu par un resident d'un Etat contractant dans la mesure ou 
cet element de revenu est traite, par la loi fiscale de cet Etat, comme le 
revenu, benefice ou gain d'un resident. » 

5. Les paragraphes 3 et 4 de Particle 4 (Resident) de la Convention sont 
remunerates paragraphes 4 et 5. 
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ARTICLE II 

L'article 10 (Dividendes) de la Convention est supprime et remplace par l'article 
suivant : 

« Article 10 
Dividendes 

1. Les dividendes payes par une societe qui est un resident d'un Etat 
contractant a un resident de 1' autre Etat contractant sont imposables dans 
cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant 
dont la societe qui paie les dividendes est un resident, et selon la 
legislation de cet Etat, mais si le beneficiaire effectif est un resident de 
l'autre Etat contractant, l'impot ainsi etabli ne peut exceder : 

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le beneficiaire effectif est 
une societe qui detient : 

(i) directement ou indirectement au moins 10 pour cent du capital 
de la societe qui paie les dividendes lorsque celle-ci est un resident 
de France ; 

(ii) directement au moins 10 pour cent des droits de vote dans la 
societe qui paie les dividendes lorsque celle-ci est un resident des 
Etats-Unis ; 

b) 1 5 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas. 
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, ces dividendes ne sont pas 
imposables dans l'Etat contractant dont la societe qui paye les dividendes 
est un resident si le beneficiaire effectif est une societe residente de 
1' autre Etat contractant qui a detenu, directement ou indirectement par 
1' intermediate d'un ou plusieurs residents de l'un des Etats contractants, 
au moins 80 pour cent du capital de la societe qui paye les dividendes 
dans le cas de la France ou au moins 80 pour cent des droits de vote dans 
la societe qui paye les dividendes dans le cas des Etats-Unis, pendant une 
periode de douze mois consecutifs precedant la date de determination des 
droits a dividendes, et qui : 

a) satisfait aux conditions du (i) ou (ii) du c) du paragraphe 2 de 1' article 
30 (Limitation des avantages de la Convention) ; 

b) satisfait aux conditions des (i) et (ii) du e) du paragraphe 2 de 1' article 
30, a condition que la societe reponde aux conditions visees au paragraphe 
4 dudit article concernant les dividendes ; 

c) peut beneficier des avantages de la convention concernant les 
dividendes, en application du paragraphe 3 de 1' article 30 ; ou 

d) a fait l'objet d'une decision conformement aux dispositions du 
paragraphe 6 de l'article 30 au titre du present paragraphe. 

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 n'affectent pas l'imposition de la 
societe au titre des benefices qui servent au paiement des dividendes. 
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5. a) Les dispositions du a) du paragraphe 2 et le paragraphe 3 ne 
s'appliquent pas dans le cas de dividendes payes par une societe des Etats- 
Unis denommee « Regulated Investment Company » (RIC) ou un « trust » 
des Etats-Unis denomme « Real Estate Investment Trust » (REIT) ou, par 
une « societe d'investissement a capital variable » (SICAV) francaise, une 
« societe d'investissement immobilier cotee » (SIIC) fran9aise ou une 
« societe de placement a preponderance immobiliere a capital variable » 
(SPPICAV) francaise. 

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes payes par une societe des Etats-Unis 
denommee « Regulated Investment Company » ou par une « societe 
d'investissement a capital variable » francaise, les dispositions du b) du 
paragraphe 2 s'appliquent. Lorsqu'il s'agit de dividendes payes par un 
« trust » des Etats-Unis denomme « Real Estate Investment Trust », par 
une « societe d'investissement immobilier cotee » francaise ou une 
« societe de placement a preponderance immobiliere a capital variable » 
francaise, les dispositions du b) du paragraphe 2 ne s'appliquent que si : 

(i) le beneficiaire effectif des dividendes est une personne physique, 
un « trust » de retraite ou tout autre organisme constitue 
exclusivement aux fins d'administrer des fonds ou de verser des 
prestations en matiere de retraite ou d'avantages sociaux au profit 
des salaries et qui est constitue ou patronne (« sponsored ») par un 
resident, et ce beneficiaire detient au plus 10 pour cent des droits 
dans le « Real Estate Investment Trust », la « societe 
d'investissement immobilier cotee », ou la « societe de placement a 
preponderance immobiliere a capital variable » ; 

(ii) les dividendes sont payes a raison d'une categorie de parts qui 
est negotiable publiquement et le beneficiaire effectif des 
dividendes est une personne qui detient au plus 5 pour cent de 
n'importe quelle categorie de parts dans ce « Real Estate Investment 
Trust », cette « societe d'investissement immobilier cotee » ou dans 
cette « societe de placement a preponderance immobiliere a capital 
variable » ; ou 

(iii) le beneficiaire effectif des dividendes est une personne qui 
detient au plus 1 0 pour cent des droits dans ce « Real Estate 
Investment Trust », cette « societe d'investissement immobilier 
cotee » ou dans cette « societe de placement a preponderance 
immobiliere a capital variable » et, dans le cas d'un « Real Estate 
Investment Trust », a condition que celui -ci soit diversifie. 
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c) Pour P application des dispositions du present paragraphe, un « Real 
Estate Investment Trust » est considere comme « diversifie » si la valeur 
d'aucun droit immobilier qu'il detient n'excede plus de 10 pour cent de la 
valeur totale de ses droits immobiliers. Pour 1' application des presentes 
dispositions, les biens saisis ne sont pas consideres comme une 
participation immobiliere. Lorsqu'un « Real Estate Investment Trust » 
detient une participation dans un « partnership », il est repute detenir 
directement les droits immobiliers detenus par ce « partnership » a 
concurrence de ses droits dans le « partnership ». 

6. a) Le terme « dividendes » designe les revenus provenant d'actions, 
actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres 
parts beneficiaires a l'exception des creances, ainsi que les revenus 
soumis au regime des distributions par la legislation fiscale de l'Etat 
contractant dont la societe distributrice est un resident ; et les revenus 
provenant d'arrangements, y compris les creances, qui donnent droit de 
participer, ou font reference, aux benefices de l'emetteur ou de l'une de ses 
entreprises associees telles qu'elles sont definies au a) ou b) du 
paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprises associees), dans la mesure ou ces 
revenus sont consideres comme des dividendes par la legislation de l'Etat 
contractant d'ou ils proviennent. Le terme « dividende » ne comprend pas 
les revenus vises a l'article 1 6 (Jetons de presence) ; 

b) Les dispositions du present article s'appliquent lorsqu'un beneficiaire 
effectif de dividendes detient des certificats de depot attestant la detention 
des actions ou parts au titre desquelles les dividendes sont payes, au lieu 
des actions ou parts elles-memes. 

7. Les dispositions des paragraphes 2 a 4 ne s'appliquent pas lorsque le 
beneficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce 
dans P autre Etat contractant dont la societe qui paye les dividendes est un 
resident, soit une activite industrielle ou commerciale par P intermediate 
d'un etablissement stable qui y est situe, soit une profession independante 
au moyen d'une base fixe qui y est situee, et que les dividendes sont 
imputables a cet etablissement stable ou a cette base fixe. Dans ce cas, les 
dispositions de l'article 7 (Benefices des entreprises) ou de Particle 14 
(Professions independantes), suivant les cas, sont applicables. 
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8. a) Une societe qui est un resident d'un Etat contractant et qui a un 
etablissement stable dans l'autre Etat contractant, ou qui est soumise a 
l'impot sur une base nette dans cet autre Etat a raison d'elements de 
revenu qui sont imposables dans cet autre Etat conformement aux 
dispositions de 1' article 6 (Revenus immobiliers) ou du paragraphe 1 de 
l'article 13 (Gains en capital), est imposable dans cet autre Etat a un impot 
qui s'ajoute aux autres impots que la Convention permet d'appliquer. 
Toutefois, cet impot additionnel ne peut etre etabli que sur la part des 
benefices de la societe imputable a 1' etablissement stable ou sur la part 
des elements de revenu mentionnes dans la phrase precedente qui sont 
imposables conformement aux dispositions de l'article 6 ou du paragraphe 
1 de l'article 13, qui : 

(i) en ce qui concerne les Etats-Unis, represente le « montant 
equivalent a des dividendes » (« dividend equivalent amount ») de 
ces benefices et de ces elements de revenu ; pour l'application des 
presentes dispositions, l'expression « montant equivalent a des 
dividendes » a le sens que lui attribue la legislation des Etats-Unis 
ou les dispositions qui peuvent l'amender sans que son principe 
general en soit modifie ; et 

(ii) en ce qui concerne la France, constitue la base de la retenue a la 
source francaise, conformement aux dispositions de l'article 115 
quinquies du Code general des impots ou d'autres dispositions 
similaires qui amenderaient ou remplaceraient celles de cet article. 

b) Les impots vises au a) s'appliquent egalement aux benefices ou aux 
elements de revenu imposables conformement aux dispositions de l'article 
6 (Revenus immobiliers) ou du paragraphe 1 de l'article 13 (Gains en 
capital), qui sont vises au a) et qui sont imputables aux activites exercees 
dans un Etat contractant, par un « partnership » ou une entite considered 
comme fiscalement transparente en vertu de la legislation fiscale de cet 
Etat, pour la part attribuable a une societe qui est un associe ou membre 
de ce « partnership » ou entite et qui est un resident de l'autre Etat 
contractant. 
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9. L'impot vise aux a) et b) du paragraphs 8 ne peut etre etabli a un taux 
excedant celui prevu au a) du paragraphe 2. Dans tous les cas, il ne peut 
etre applique a une societe qui : 

a) satisfait aux conditions du (i) ou (ii) du c) du paragraphe 2 de 1' article 
30 (Limitation des avantages de la Convention) ; 

b) satisfait aux conditions des (i) et (ii) du e) du paragraphe 2 de 1' article 
30, a condition que la societe reponde aux conditions visees au 
paragraphe 4 dudit article, concernant un element de revenu, benefice ou 
gain vise au paragraphe 7 ; 

c) peut beneficier des avantages de la Convention, en application du 
paragraphe 3 de 1' article 30 concernant un element de revenu, benefice ou 
gain vise au paragraphe 7; ou 

d) a fait l'objet d'une decision conformement aux dispositions du 
paragraphe 6 de l'article 30 au titre du present paragraphe. 

10. Sous reserve des dispositions du paragraphe 8, lorsqu'une societe qui 
est un resident d'un Etat contractant tire des benefices ou des revenus de 
l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impot sur 
les dividendes payes par la societe, sauf dans la mesure ou ces dividendes 
sont payes a un resident de cet autre Etat ou dans la mesure oil les 
dividendes sont imputables a un etablissement stable ou une base fixe 
situes dans cet autre Etat, ni prelever aucun impot, au titre de l'imposition 
des benefices non distribues, sur les benefices non distribues de la societe, 
meme si les dividendes payes ou les benefices non distribues consistent en 
tout ou en partie en benefices ou revenus provenant de cet autre Etat. » 



ARTICLE III 

1. Le paragraphe 1 de Particle 12 (Redevances) de la Convention est supprime et 
remplace par le paragraphe suivant : 

« 1 . Les redevances provenant d'un Etat contractant et dont le beneficiaire 
effectif est un resident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que 
dans cet autre Etat. » 

2. Les paragraphes 2, 3, 4 et 5 de l'article 12 (Redevances) de la Convention 
sont supprimes. 
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3. De nouveaux paragraphes 2 et 3 de 1' article 12 (Redevances) de la 
Convention sont ajoutes comme suit : 

« 2. Le terme « redevances » employe dans le present article designe : 

a) les remunerations de toute nature payees pour l'usage ou la concession 
de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre litteraire, artistique ou 
scientifique ou d'un droit voisin (y compris les droits de reproduction et 
de representation), d'un film cinematographique, d'un enregistrement de 
sons ou d'images, d'un logiciel, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou 
de commerce, d'un dessin ou d'un modele, d'un plan, d'une formule ou 
d'un procede secrets ou d'un autre droit ou bien similaire, ou pour des 
informations relatives a une experience acquise dans le domaine 
industriel, commercial ou scientifique ; et 

b) les gains qui proviennent de l'alienation de biens ou droits mentionnes 
au present paragraphe et qui dependent de la productivity, de l'utilisation 
ou de l'alienation ulterieure de ces biens ou droits. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le 
beneficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce 
dans l'autre Etat contractant d'ou proviennent les redevances, soit une 
activite industrielle ou commerciale par l'intermediaire d'un etablissement 
stable qui y est situe, soit une profession independante au moyen d'une 
base fixe qui y est situee, et que les redevances sont imputables a cet 
etablissement stable ou a cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de 
l'article 7 (Benefices des entreprises) ou de l'article 14 (Professions 
independantes), suivant les cas, sont applicables. » 

4. Les paragraphes 6 et 7 de l'article 12 (Redevances) de la Convention sont 
remunerates paragraphes 4 et 5. 



ARTICLE IV 

Le paragraphe 5 de l'article 13 (Gains en capital) de la Convention est supprime 
et remplace par le paragraphe suivant : 

« 5. Les gains mentionnes au b) du paragraphe 2 de l'article 12 
(Redevances) sont imposables conformement aux dispositions de l'article 
12. » 
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ARTICLE V 

La derniere phrase du paragraphe 1 de l'article 17 (Artistes et sportifs) de la 
Convention est supprimee et remplacee par la phrase suivante : 

« Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas 
lorsque le montant des recettes brutes tirees de ces activites par cet artiste 
ou ce sportif, y compris les depenses qui lui sont remboursees ou qui sont 
supportees pour son compte, ne depasse pas dix mille dollars des Etats- 
Unis ou l'equivalent en euros pour l'annee d'imposition consideree. » 

ARTICLE VI 

La premiere phrase du paragraphe 1 de l'article 18 (Pensions) de la Convention 
est supprimee et remplacee par la phrase suivante : 

« Les sommes payees en application de la legislation sur la securite 
sociale ou d'une legislation similaire d'un Etat contractant a un resident 
de Pautre Etat contractant ou a un citoyen des Etats-Unis, ainsi que les 
sommes versees dans le cadre d'un regime de retraite et autres 
remunerations similaires qui proviennent de l'un des Etats contractants au 
titre d'un emploi anterieur a un resident de l'autre Etat contractant, sous la 
forme de versements periodiques ou d'une somme globale, ne sont 
imposables que dans le premier Etat. » 
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ARTICLE VII 

L'article 22 (Autres revenus) de la Convention est supprime et remplace par 
1' article suivant : 

« Article 22 
Autres revenus 

1. Les elements du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ou qu'ils 
proviennent, dont ce resident est le beneficiaire effectif et qui ne sont pas 
traites dans les articles precedents de la presente Convention, ne sont 
imposables que dans cet Etat. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres 
que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont definis au 
paragraphe 2 de l'article 6 (Revenus immobiliers), lorsque le beneficiaire 
effectif de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre 
Etat contractant, soit une activite industrielle et commerciale par 
l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situe, soit une profession 
independante au moyen d'une base fixe qui y est situee, et que le droit ou 
le bien generateur des revenus est imputable a cet etablissement stable ou 
a cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 (Benefices des 
entreprises) ou de l'article 14 (Professions independantes), suivant les cas, 
sont applicables. » 

ARTICLE VIII 

1. A l'article 24 (Elimination des doubles impositions) de la Convention tel qu'il 
figure dans l'alternat des Etats-Unis, il convient de renumeroter, dans les 
versions anglaise et francaise de cet alternat, le paragraphe 1 en paragraphe 2 et 
le paragraphe 2 en paragraphe 1 . 

2. Les dispositions du (iii) du a) du paragraphe 1 de l'article 24 (Elimination des 
doubles impositions) de la Convention, tel que modifie par le paragraphe 1 du 
present article, sont supprimees et remplacees par les dispositions suivantes : 

« (iii) pour les revenus vises a rarticle 10 (Dividendes), a l'article 
11 (Interets), au paragraphe 1 de l'article 13 (Gains en capital), a 
l'article 16 (Jetons de presence) et a l'article 17 (Artistes et 
sportifs), au montant de l'impot paye aux Etats-Unis conformement 
aux dispositions de la Convention ; toutefois, ce credit d'impot ne 
peut exceder le montant de l'impot francais correspondant a ces 
revenus. » 
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3. Les dispositions du (i) du b) du paragraphe 1 de Particle 24 (Elimination des 
doubles impositions) de la Convention, tel que modifie par le paragraphe 1 du 
present article, sont supprimees et remplacees par les dispositions suivantes : 

« (i) les revenus qui consistent en dividendes payes par une societe 
qui est un resident des Etats-Unis, ou en interets provenant des 
Etats-Unis au sens du paragraphe 5 de l'article 1 1 (Interets) ou en 
redevances provenant des Etats-Unis au sens du paragraphe 4 de 
l'article 12 (Redevances), dont cette personne est le beneficiaire 
effectif et qui sont payes par : 

aa) les Etats-Unis, l'une de leurs subdivisions politiques, ou 
l'une de leurs collectivites locales ; ou 

bb)une personne constitute conformement a la legislation 
d'un Etat membre des Etats-Unis ou du district de 
Columbia, dont la principale categorie d'actions ou parts fait 
l'objet de transactions importantes et regulieres sur un 
marche boursier reglemente defini au d) du paragraphe 7 de 
l'article 30 (Limitation des avantages de la Convention) ; ou 

cc) une societe qui est un resident des Etats-Unis, a 
condition que moins de 10 pour cent des droits de vote dans 
cette societe soient detenus, directement ou indirectement, 
par le resident de France pendant toute la partie de l'exercice 
de cette societe anterieure a la date de paiement du revenu a 
son beneficiaire, et pendant l'exercice precedent (s'il a 
existe), et a condition que moins de 50 pour cent de ces 
droits de vote soient detenus - directement ou 
indirectement - par des residents de France au cours de la 
merae periode ; ou 

dd) un resident des Etats-Unis dont au plus 25 pour cent du 
revenu brut de la periode d'imposition precedente (si elle a 
existe) ont consiste, directement ou indirectement, en 
revenus ne provenant pas des Etats-Unis ; ». 

4. Les dispositions du (i) du e) du paragraphe 1 de l'article 24 (Elimination des 
doubles impositions) de la Convention, tel que modifie par le paragraphe 1 du 
present article, sont supprimees et remplacees par les dispositions suivantes : 

« (i) Si une societe qui est residente de France est imposee dans cet 
Etat en application de la legislation interne francaise en fonction 
d'une consolidation englobant notamment les resultats de filiales 
qui sont des residents des Etats-Unis ou d'etablissements stables 
situes aux Etats-Unis, les dispositions de la Convention ne 
s'opposent pas a l'application de cette legislation. » 
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5. L'alinea c) du paragraphe 2 de l'article 24 (Elimination des doubles 
impositions) de la Convention, tel que modifie par le paragraphe 1 du present 
article, est supprime. 



ARTICLE IX 

1. La derniere phrase du paragraphe 2 de Particle 25 (Non-discrimination) est 
supprimee et remplacee par la phrase suivante : 

« Les dispositions du present paragraphe n'empechent en rien 
l'application par l'un ou l'autre Etat contractant des impots mentionnes au 
paragraphe 8 de l'article 10 (Dividendes). » 

2. La premiere phrase du a) du paragraphe 3 de l'article 25 est supprimee et 
remplacee par la phrase suivante : 

« A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprises 
associees), du paragraphe 6 de l'article 1 1 (Interets) ou du paragraphe 5 de 
l'article 12 (Redevances) ne soient applicables, les interets, redevances et 
autres depenses payes par une entreprise d'un Etat contractant a un 
resident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la determination 
des benefices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions 
que s'ils avaient ete payes a un resident du premier Etat. » 
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ARTICLE X 

Le paragraphe 5 de 1' article 26 (Procedure amiable) est supprime et remplace 
par les paragraphes suivants : 

« 5. Si, dans le cadre d'une procedure amiable engagee en application du 
present article, les autorites competentes se sont efforcees de trouver un 
accord complet sans toutefois y parvenir, le cas est resolu par un arbitrage 
dans les conditions definies au paragraphe 6 du present article et par toute 
regie ou procedure convenue d'un commun accord par les Etats 
contractants, si : 

a) des declarations fiscales ont ete produites dans au moins l'un des Etats 
contractants pour les annees d' imposition concernees ; 

b) le cas n'est pas un cas particulier dont les deux autorites competentes 
considerent d'un commun accord, avant la date a laquelle les procedures 
d'arbitrage auraient du commencer, qu'il ne se prete pas a un reglement 
par voie d'arbitrage ; et 

c) toutes les personnes concernees s'engagent conformement aux 
dispositions du d) du paragraphe 6. 

Un cas non resolu ne doit toutefois pas etre soumis a arbitrage lorsqu'une 
decision le concernant a deja ete rendue par une juridiction ou un tribunal 
administratif de l'un des Etats contractants. 
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6. Aux fins d'application du paragraphe 5 et du present paragraphe, les 
regies et definitions suivantes s'appliquent : 

a) 1' expression « personne concernee » designe la personne qui soumet le 
cas a l'autorite competente afin qu'il soit examine en vertu du present 
article, ainsi que toute autre personne, le cas echeant, dont 
rassujettissement a l'impot dans l'un des Etats contractants peut etre 
affecte directement par un accord amiable decoulant de cet examen ; 

b) la « date d'ouverture », pour un cas donne, est la premiere date a 
laquelle les renseignements necessaires pour entreprendre un examen sur 
le fond en vue d'un accord amiable ont ete re9us par les autorites 
competentes ; 

c) les procedures d'arbitrage concernant le cas soumis commencent au 
plus tard ; 

(i) deux ans a compter de la date d'ouverture de ce cas, a moins que 
les deux autorites competentes n'aient auparavant convenu d'une 
date differente, et 

(ii) a la premiere date a laquelle l'engagement vise au d) a ete recu 
par les deux autorites competentes ; 

d) la (les) personne(s) concernee(s) et ses (leurs) representants ou agents 
doivent s'engager avant le debut de la procedure d'arbitrage a ne 
communiquer a aucune autre personne aucune des informations recues au 
cours de la procedure d'arbitrage et provenant de l'un des Etats 
contractants ou de la commission d'arbitrage, a l'exception de la decision 
de cette commission ; 

e) a moins qu'une personne concernee n'accepte pas la decision d'une 
commission d'arbitrage, celle-ci constitue une resolution prise d'un 
commun accord en vertu du present article et lie les deux Etats 
contractants uniquement en ce qui concerne le cas considere ; et 

f) pour l'application de la procedure d'arbitrage au sens du paragraphe 5 
et du present paragraphe, les membres de la commission d'arbitrage et 
leur personnel sont des « personnes ou autorites » concernees auxquelles 
des renseignements peuvent etre communiques en vertu de l'article 27 
(Echange de renseignements) de la Convention. » 
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ARTICLE XI 

L'article 27 (Echange de renseignements) de la Convention est supprime et 
remplace par Particle suivant : 

« Article 27 
Echange de renseignements 

1. Les autorites competentes des Etats contractants echangent les 
renseignements qui pourraient etre pertinents pour appliquer les 
dispositions de la presente Convention ou pour 1' administration ou 
P application de la legislation interne relative aux impots de toute nature 
ou denomination percus pour le compte des Etats contractants, dans la 
mesure ou P imposition qu'elles prevoient n'est pas contraire a la 
Convention. L' echange de renseignements n'est pas restreint par les 
articles l er (Personnes concernees) et 2 (Impots vises). 

2. Les renseignements recus en vertu du present article par un Etat 
contractant sont tenus secrets de la meme maniere que les renseignements 
obtenus en application de la legislation interne de cet Etat et ne sont 
communiques qu'aux personnes ou autorites (y compris les tribunaux et 
organes administratifs) concernees par Petablissement ou le recouvrement 
ou P administration des impots mentionnes au paragraphe 1, par les 
procedures ou poursuites concernant ces impots, par les decisions sur les 
recours relatifs a ces impots, ou par le controle de ce qui precede. Ces 
personnes ou autorites n'utilisent ces renseignements qu'a ces fins. Elles 
peuvent reveler ces renseignements au cours d'audiences publiques de 
tribunaux Ou dans des jugements. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas etre 
interpreters comme imposant a un Etat contractant P obligation : 

a) de prendre des mesures administratives derogeant a sa legislation et a 
sa pratique administrative ou a celles de Pautre Etat contractant ; 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base 
de sa legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou 
de celles de Pautre Etat contractant ; 

c) de fournir des renseignements qui reveleraient un secret commercial, 
industriel, professionnel ou un procede commercial ou des 
renseignements dont la communication serait contraire a Pordre public. 



18 



4. a) Si des renseignements sont demandes par un Etat contractant 
conformement a cet article, 1' autre Etat contractant utilise les pouvoirs 
dont il dispose pour obtenir les renseignements demandes, meme s'il n'en 
a pas besoin a ses propres fins fiscales. L'obligation qui figure dans la 
phrase precedente est soumise aux limitations prevues au paragraphe 3 
sauf si ces limitations sont susceptibles d'empecher un Etat contractant de 
communiquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci ne 
presentent pas d'interet pour lui dans le cadre national. 

b) Si l'autorite competente dun Etat contractant en fait expressement la 
demande, l'autorite competente de l'autre Etat contractant fournit, si 
possible, les renseignements prevus au present article sous la forme de 
depositions de temoins ou de copies certifiees conformes de documents 
originaux non retraites (tels que livres, pieces, declarations, registres, 
comptes et ecritures) dans les conditions dans lesquelles ces depositions 
ou documents peuvent etre obtenus conformement a la legislation et a la 
pratique administrative de l'autre Etat contractant en ce qui concerne ses 
propres impots. 

c) Chaque Etat contractant peut permettre aux fonctionnaires de l'autre 
Etat contractant d'intervenir sur son territoire pour s'entretenir avec des 
contribuables et prendre connaissance et copie de leurs livres et registres, 
mais seulement apres avoir obtenu 1' accord du contribuable et de 
l'autorite competente du premier Etat (qui peut assister a ces interventions 
ou s'y faire representer si elle le souhaite) et seulement si les Etats 
contractants s'entendent, par echange de notes diplomatiques, pour 
autoriser ces interventions sur la base de la reciprocity. Ces interventions 
ne sont pas considerees comme des verifications au sens de la legislation 
interne francaise. 

5. En aucun cas les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent etre 
interpreters comme permettant a un Etat contractant de refuser de 
communiquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci sont 
detenus par une banque, un autre etablissement financier, un mandataire 
ou une personne agissant en tant qu'agent ou fiduciaire ou parce que ces 
renseignements se rattachent aux droits de propriete d'une personne. » 
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ARTICLE XII 

Le paragraphe 5 de Particle 28 (Assistance au recouvrement) de la Convention 
est supprime et remplace par le paragraphe suivant : 

« 5. L'assistance prevue au present article n'est pas accordee lorsqu'elle 
concerne des nationaux, societes ou autres entites de l'Etat requis. » 



ARTICLE XIII 

1. Le paragraphe 2 de l'article 29 (Dispositions diverses) de la Convention est 
supprime et remplace par le paragraphe suivant : 

« 2. Nonobstant les dispositions de la presente Convention autres que 
celles du paragraphe 3, les Etats-Unis peuvent imposer leurs residents au 
sens de l'article 4 (Resident) et leurs citoyens comme si la Convention 
n'existait pas, et la France peut imposer les entites qui ont leur siege de 
direction effective et qui sont assujetties a l'impot en France comme si le 
paragraphe 3 de l'article 4 de la Convention n'existait pas. Nonobstant les 
autres dispositions de la Convention, un ancien citoyen ou un ancien 
resident de longue duree d'un Etat contractant peut, pendant une periode 
de dix ans suivant la perte de ce statut, etre impose conformement a la 
legislation fiscale de cet Etat concernant les revenus qui ont leur source 
dans cet Etat contractant, ou considered comme tels. A cette fin, 
1' expression « resident de longue duree » designe, par reference a un Etat 
contractant, toute personne physique (autre qu'un citoyen de cet Etat 
contractant) qui a le statut legal de resident permanent de cet Etat 
contractant pendant une duree d'au moins huit annees au cours des quinze 
dernieres annees imposables. » 

2. Le b) du paragraphe 3 de l'article 29 (Dispositions diverses) de la Convention 
est supprime et remplace par le suivant : 

« b) les avantages accordes en application des dispositions du paragraphe 
2 de l'article 18 (Pensions) et des articles 19 (Remunerations publiques), 
20 (Professeurs et chercheurs), 21 (Etudiants et stagiaires) et 31 
(Fonctionnaires diplomatiques et consulaires) a des personnes physiques 
residentes d'un Etat contractant qui ne sont pas des citoyens de cet Etat et 
n'ont pas, dans cet Etat, le statut d'immigrant. » 



NOTE: It is noted that where 



the French has the number "5" inside the quoted text in Article XII, the English does not. 



20 

3. Suite aux modifications apportees a l'article 24 (Elimination des doubles 
impositions) de la Convention par le paragraphe 1 de l'article VIII du present 
Avenant, le b) du paragraphe 7 de l'article 29 (Dispositions diverses) de la 
Convention, redige selon l'alternat des Etats-Unis, doit etre supprime dans les 
versions anglaise et francaise de cet alternat et remplace par le suivant : 

« b) Les impots sur le revenu per9us par les Etats membres et les 
collectivites locales des Etats-Unis a raison de revenus provenant de 
l'exercice d'une profession independante ou d'une activite industrielle ou 
commerciale, a l'exception des revenus exoneres du fait des dispositions 
des (i) et (ii) du a) du paragraphe 1 de l'article 24 (Elimination des 
doubles impositions), sont deductibles comme depenses d'exploitation. » 

4. Un nouveau paragraphe 9 suivant est ajoute a l'article 29 (Dispositions 
diverses) de la Convention : 

« 9. Nonobstant les dispositions de l'article 19 (Remunerations 
publiques), les remunerations, autres que les pensions, payees par la 
France ou l'une de ses collectivites locales ou l'une de ses personnes 
morales de droit public a une personne physique au titre de services 
rendus a la France, ou a cette collectivite ou personne morale de droit 
public, ne sont imposables qu'aux Etats-Unis si les services sont rendus 
aux Etats-Unis et si la personne physique est un resident des Etats-Unis et 
en possede la nationalite ou est un etranger admis a sojourner en 
permanence aux Etats-Unis (titulaire de la « carte verte »). » 
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ARTICLE XIV 

L' article 30 (Limitation des avantages de la Convention) de la Convention est 
supprime et est remplace par Particle suivant : 

« Article 30 
Limitation des avantages de la Convention 

1. Un resident d'un Etat contractant ne peut beneficier des avantages 
accordes aux residents d'un Etat contractant aux termes de la presente 
Convention que dans la mesure prevue par le present article. 2. Un 
resident d'un Etat contractant peut beneficier de tous les avantages prevus 
par la presente Convention si ce resident est : 

a) une personne physique ; 

b) un Etat contractant, ou l'une de ses subdivisions politiques (dans le cas 
des Etats-Unis) ou de ses collectivites locales, ou l'une de leurs personnes 
morales de droit public ; 

c) une societe, si : 

(i) sa principale categorie d' actions (et toute categorie 
disproportionnee d'actions) fait l'objet de transactions regulieres 
sur un ou plusieurs marches boursiers reglementes, et 

aa) sa principale categorie d'actions fait principalement 
l'objet de transactions sur un marche boursier reglemente 
situe dans l'Etat contractant dont la societe est un resident 
(ou, dans le cas d'une societe residente de France, sur un 
marche boursier reglemente situe dans l'Union europeenne 
ou, dans le cas d'une societe residente des Etats-Unis, sur un 
marche boursier reglemente situe dans un autre Etat partie a 
1' Accord de libre-echange nord-americain) ; ou 

bb) le siege principal de direction et de controle de cette 
societe est situe dans l'Etat contractant dont elle est un 
resident ; ou 

(ii) au moins 50 pour cent du total des droits de vote et de la valeur 
des actions (et au moins 50 pour cent de toute categorie 
disproportionnee d'actions) de la societe sont detenus, directement 
ou indirectement, par cinq societes au plus qui peuvent beneficier 
des avantages de la convention en vertu du i) du present sous- 
paragraphe ou par des personnes visees au b), a condition que, en 
cas de participation indirecte, chaque porteur de parts intermediaire 
soit un resident de l'un des Etats contractants ; 

d) une personne visee au (ii) du b) du paragraphe 2 de 1' article 4 
(Resident) de la presente Convention, a condition que : 
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(i) dans le cas d'un « trust » de retraite et de tout autre organisme 
etabli dans un Etat et constitue exclusivement aux fins 
d'administrer des fonds ou de verser des prestations en matiere de 
retraite ou d'avantages sociaux au profit des salaries, et qui est 
constitue ou patronne (« sponsored ») par une personne qui est un 
resident de cet Etat au sens de l'article 4, plus de 50 pour cent des 
beneficiaires, membres ou participants de la personne soient des 
personnes physiques residentes de l'un des Etats contractants ; ou 

(ii) le promoteur de cette personne puisse beneficier des avantages 
prevus par la presente Convention en vertu du present article, ou 

e) une personne autre qu'une personne physique, si : 

(i) pendant au moins la moitie des jours de l'annee imposable, au 
moins 50 pour cent du total des droits de vote et de la valeur des 
actions (et au moins 50 pour cent de toute categorie 
disproportionnee d'actions) ou tout autre droit dans cette personne 
sont detenus, directement ou indirectement, par des residents de 
l'Etat contractant dont cette personne est un resident qui peuvent 
beneficier des avantages prevus par la presente Convention en vertu 
du a), du b), du (i) du c) ou du d) du present paragraphe, a condition 
que, en cas de participation indirecte, chaque porteur de parts 
intermediate soit un resident de cet Etat contractant ; et 

(ii) moins de 50 pour cent des revenus bruts de cette personne pour 
l'annee imposable, determines selon les regies de l'Etat de 
residence de cette personne, sont payes ou dus, directement ou 
indirectement, a des personnes qui ne sont pas residentes de l'un 
des Etats contractants pouvant beneficier des avantages de la 
presente Convention en vertu du a), du b), du (i) du c) ou du d) du 
present paragraphe sous la forme de paiements deductibles pour 
l'etablissement des impots vises par la presente Convention dans 
l'Etat de residence de cette personne (a l'exception toutefois des 
paiements effectues dans des conditions de pleine concurrence dans 
le cadre normal d'activites d'entreprise au titre de services ou biens 
corporels et des paiements effectues a raison d'obligations 
financieres envers une banque qui n'est pas liee au debiteur) ; 
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f) une entite d'investissement visee au (iii) du b) du paragraphs 2 de 
l'article 4 (Resident), a condition que plus de la moitie des actions, parts, 
ou droits dans cette entite soient detenus directement ou indirectement 
par : 

(i) des personnes residentes de l'Etat contractant dont l'entite 
d'investissement est un resident et qui peuvent beneficier des 
avantages de la convention en vertu du a), du b), du (i) du c) ou du 
d) du present paragraphe, et 

(ii) des citoyens des Etats-Unis dans le cas d'une entite 
d'investissement qui est un resident des Etats-Unis, 

a condition que, en cas de participation indirecte, chaque porteur de parts 
intermediate soit un resident de l'Etat contractant dont l'entite 
d'investissement est un resident. 

3. Une societe qui est un resident d'un Etat contractant peut egalement 
beneficier des avantages de la Convention si : 

a) au moins 95 pour cent du total des droits de vote et de la valeur des 
actions de cette societe (et au moins 50 pour cent de toute categorie 
disproportionnee d'actions) sont detenus, directement ou indirectement, 
par sept personnes au plus qui sont des beneficiaires equivalents ; et 

b) moins de 50 pour cent des revenus bruts de la societe pour l'annee 
imposable, determines selon les regies de l'Etat de residence de la societe, 
sont payes ou dus, directement ou indirectement, a des personnes qui ne 
sont pas des beneficiaires equivalents, sous la forme de paiements 
deductibles pour l'etablissement des impots vises par la presente 
Convention dans l'Etat de residence de cette personne (a l'exception 
toutefois des paiements effectues dans des conditions de pleine 
concurrence dans le cadre normal d'activites d'entreprise au titre de 
services ou biens corporels et des paiements effectues a raison 
d'obligations financieres envers une banque qui n'est pas liee au 
debiteur). 

4. a) Un resident d'un Etat contractant peut beneficier des avantages 
prevus par la Convention au titre d'un element de revenu provenant de 
1' autre Etat contractant, qu'il puisse beneficier ou non des avantages de la 
convention en vertu des paragraphes 2 ou 3 du present article, si ce 
resident exerce une activite industrielle ou commerciale effective dans le 
premier Etat (autre qu'une activite consistant a realiser ou gerer des 
investissements pour son propre compte, a moins qu'il ne s'agisse d'une 
activite bancaire, d' assurance ou boursiere exercee par une banque, une 
societe d' assurance ou un operateur agree), et si le revenu provenant de 
l'autre Etat contractant se rattache, ou est accessoire, a cette activite 
industrielle ou commerciale. 
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b) Si un resident d'un Etat contractant tire un element de revenu d'une 
activite industrielle ou commerciale exercee dans 1' autre Etat contractant, 
ou percoit un element de revenu ayant sa source dans une entreprise 
associee dans l'autre Etat contractant, le a) du present paragraphe ne 
s'applique a cet element de revenu que si l'activite industrielle ou 
commerciale dans le premier Etat est importante par rapport a l'activite 
industrielle ou commerciale exercee dans l'autre Etat. Le caractere 
important ou non d'une activite industrielle ou commerciale, au sens du 
present paragraphe, est determine en tenant compte de l'ensemble des 
faits et circonstances propres a chaque cas. 

c) Pour determiner si une personne « exerce une activite industrielle ou 
commerciale effective » dans un Etat contractant en vertu du a) du present 
paragraphe, les activites exercees par les personnes liees a cette personne 
sont considerees comme exercees par cette personne. Une personne est 
considered comme liee a une autre personne si elle detient au moins 50 
pour cent des droits de cette derniere (ou, dans le cas d'une societe, au 
moins 50 pour cent du total des droits de vote et au moins 50 pour cent de 
la valeur totale des actions ou des droits dans le capital de cette societe) 
ou si une autre personne detient, directement ou indirectement, au moins 
50 pour cent des droits de chacune des personnes (ou, dans le cas d'une 
societe, au moins 50 pour cent du total des droits de vote et au moins 50 
pour cent de la valeur totale des actions ou des parts ou droits dans le 
capital de cette societe). En tout etat de cause, une personne est reputee 
liee a une autre personne si, en tenant compte de l'ensemble des faits et 
circonstances propres a ce cas, l'une controle l'autre ou si les deux sont 
controlees par la ou les meme(s) personne(s). 



25 



5. Nonobstant les dispositions precedentes du present article, lorsqu'une 
entreprise d'un Etat contractant beneficie de revenus provenant de l'autre 
Etat contractant qui sont imputables a un etablissement stable que cette 
entreprise a dans une tierce juridiction, les avantages fiscaux qui seraient 
accordes en application des autres dispositions de la Convention ne 
s'appliquent pas a ces revenus si le montant de l'imposition cumulee 
effectivement acquitte sur ces revenus dans le premier Etat contractant et 
dans la tierce juridiction est inferieur a 60 pour cent de l'impot qui aurait 
ete exigible dans le premier Etat si le revenu etait realise dans ce premier 
Etat par l'entreprise et n'etait pas imputable a l'etablissement stable dans 
la tierce juridiction. Les dividendes, interets ou redevances auxquels 
s'appliquent les dispositions du present paragraphe sont soumis dans 
l'autre Etat a un impot n'excedant pas 15 pour cent de leur montant brut. 
Les autres revenus auxquels s'appliquent les dispositions du present 
paragraphe sont soumis a l'impot selon la legislation interne de l'autre 
Etat, nonobstant toute autre disposition de la Convention. Les dispositions 
precedentes du present paragraphe ne s'appliquent pas si : 

a) dans le cas des redevances, les redevances sont payees en contrepartie 
de l'usage ou de la concession de l'usage de biens incorporels produits ou 
developpes par l'etablissement stable lui-meme ; ou 

b) dans le cas des autres revenus, les revenus provenant de l'autre Etat 
contractant se rattachent, ou sont accessoires, a une activite industrielle ou 
commerciale effective exercee par l'etablissement stable dans la tierce 
juridiction (autre qu'une activite consistant a realiser, gerer ou simplement 
detenir des investissements pour le compte de l'entreprise, a moins qu'il 
ne s'agisse d'une activite bancaire ou boursiere exercee par une banque 
ou un operateur agree). 

6. Un resident d'un Etat contractant qui n'a pas droit aux avantages vises 
aux paragraphes precedents du present article peut neanmoins beneficier 
des avantages de la Convention si l'autorite competente de l'autre Etat 
contractant decide que l'etablissement, l'acquisition ou le maintien de 
cette personne et la conduite de ses operations n'ont pas eu comme un de 
leurs objets principaux l'obtention d'avantages prevus par la Convention. 
L'autorite competente de l'autre Etat consul te l'autorite competente du 
premier Etat avant de refuser d'accorder le benefice des avantages prevus 
par la Convention en application des dispositions du present paragraphe. 
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7. Aux fins d'application du present article : 

a) l'expression « principale categorie d' actions » designe les actions 
ordinaires de la societe, a condition que cette categorie d'actions 
represente la majorite des droits de vote et de la valeur des actions de la 
societe. Si aucune categorie d'actions ordinaires ne represente a elle seule 
la majorite du total des droits de vote et de la valeur des actions de la 
societe, la « principale categorie d'actions » designe la ou les categorie(s) 
d'actions dont le montant cumule represente la majorite du total des droits 
de vote et de la valeur des actions de la societe ; 

b) l'expression « categorie disproportionnee d'actions » designe toute 
categorie d'actions d'une societe residente de l'un des Etats qui permet a 
l'actionnaire qui les detient de beneficier d'une participation 
demesurement elevee, par 1' intermediate des paiements de dividendes, 
des rachats ou d'une autre maniere, aux benefices generes dans l'autre 
Etat par des activites ou des actifs particuliers de la societe ; 

c) le terme « actions » comprend les certificats de depot correspondants ; 

d) l'expression « marche boursier reglemente » designe : 

(i) le systeme de cotation automatisee (NASDAQ) detenu par 
l'association nationale des agents de change des Etats-Unis, et toute 
bourse de valeurs enregistree aupres de la commission des bourses 
de valeurs des Etats-Unis (Securities and Exchange Commission) 
comme etant une bourse de valeurs nationale au sens de la loi sur 
les bourses de valeurs intitulee « Securities Exchange Act » de 
1934 ; 

(ii) les bourses de valeurs francaises controlees par l'Autorite des 
marches financiers ; 

(iii) les bourses de valeurs d' Amsterdam, Bruxelles, Francfort, 
Hambourg, Londres, Lisbonne, Madrid, Milan, Stockholm, Sydney, 
Tokyo, Toronto et la bourse de valeurs Suisse ; et 

(iv) toutes autres bourses agreees d'un commun accord par les 
autorites competentes des Etats contractants ; 

e) le siege principal de direction et de controle d'une societe est situe dans 
l'Etat dont elle est residente uniquement si ses dirigeants et ses cadres 
superieurs exercent dans cet Etat plus que dans tout autre des 
responsabilites quotidiennes en matiere de prise de decisions strategiques, 
financieres et operationnelles pour la societe (y compris pour ses filiales 
directes et indirectes) et que le personnel exerce dans cet Etat plus que 
dans tout autre les activites quotidiennes necessaires a la preparation et a 
la prise de ces decisions ; 
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f) l'expression « beneficiaire equivalent » designe un resident d'un Etat 
membre de l'Union europeenne ou d'un Etat partie a l'Accord de libre- 
echange nord-americain, mais seulement si ce resident : 

(i) aa) aurait droit a tous les avantages d'une convention de 
portee generale visant a eviter les doubles impositions 
conclue entre un Etat membre de l'Union europeenne ou tout 
Etat partie a l'Accord de libre-echange nord-americain et 
l'Etat contractant auquel il est demande d'accorder les 
avantages de la presente Convention en application de 
dispositions analogues a celles du a), du b), du (i) du c) ou du 
d) du paragraphe 2 du present article, sous reserve que, dans 
Phypothese ou cette convention ne comporte pas de clause 
generale de limitation des avantages conventionnels, cette 
personne puisse beneficier des avantages de la presente 
Convention en vertu des dispositions du a), du b), du (i) du c) 
ou du d) du paragraphe 2 du present article si elle etait un 
resident de l'un des Etats contractants au sens des 
dispositions de Particle 4 (Resident) de la presente 
Convention ; et 

bb) en ce qui concerne les primes d' assurance et les revenus 
vises aux articles 10 (Dividendes), 11 (Interets) ou 12 
(Redevances) de la presente Convention, pourrait beneficier, 
aux termes de cette convention, d'une exoneration de droits 
d'accise sur ces primes ou d'un taux d'imposition au moins 
aussi faible que le taux applicable en vertu de la presente 
convention a Pelement de revenu concerne au titre duquel les 
avantages de la presente Convention sont demandes ; ou 

(ii) est un resident d'un Etat contractant qui peut beneficier des 
avantages de la presente Convention en vertu des dispositions du a), 
du b), du (i) du c) ou du d) du paragraphe 2 du present article. 

Aux fins d'application du paragraphe 3 de Particle 10 (Dividendes), pour 
determiner si une personne detenant des actions ou parts, directement ou 
indirectement, dans la societe qui demande a beneficier de la presente 
Convention est un beneficiaire equivalent, cette personne est considered 
comme detenant les memes droits de vote dans le cas d'une societe 
residente des Etats-Unis, ou la meme participation au capital dans le cas 
d'une societe residente de France, dans la societe qui paie le dividende 
que ceux detenus dans cette societe par la societe demandant a beneficier 
de la Convention. 
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g) en ce qui concerne les dividendes, interets ou redevances provenant de 
France et dont le beneficiaire effectif est une societe qui est un resident 
des Etats-Unis, une societe qui est un resident d'un Etat membre de 
1' Union europeenne est considered comme satisfaisant aux conditions du 
f) (i) bb) aux fins de determiner si cette societe residente des Etats-Unis 
peut beneficier des avantages de la convention en vertu du present 
paragraphe lorsqu'un paiement de dividendes, interets ou redevances 
provenant de France et verses directement a ce resident d'un Etat membre 
de l'Union europeenne aurait ete exonere d'impot en vertu d'une directive 
de l'Union europeenne, nonobstant le fait que la convention fiscale entre 
la France et cet autre Etat membre de l'Union europeenne prevoirait pour 
un tel paiement un taux d'imposition plus eleve que le taux applicable a 
cette societe des Etats-Unis en vertu des articles 10 (Dividendes), 11 
(Interets), ou 12 (Redevances) de la presente Convention. » 

ARTICLE XV 

Le paragraphe 1 de Particle 32 (Mesures d'application) de la Convention est 
supprime et remplace par le paragraphe suivant : 

« 1. Les autorites competentes des Etats contractants peuvent prescrire, 
conjointement ou separement, des regies et formalites pour 1' application 
des dispositions de la presente Convention. » 

ARTICLE XVI 

1. Chacun des Etats contractants notifiera a l'autre l'accomplissement des 
procedures requises par sa Constitution et sa legislation pour la mise en vigueur 
du present Avenant. Celui-ci entrera en vigueur le jour de reception de la 
derniere de ces notifications. 

2. Les dispositions du present Avenant s'appliquent : 

a) en ce qui concerne les impots percus par voie de retenue a la source, 
aux sommes payees a compter du premier janvier de l'annee au cours de 
laquelle l'Avenant est entre en vigueur ; 

b) en ce qui concerne les autres impots, aux periodes d'imposition 
commencant le premier janvier de l'annee suivant celle au cours de 
laquelle l'Avenant est entre en vigueur. 
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphs 2, les dispositions des paragraphes 
5 et 6 de l'article 26 (Procedure amiable) s'appliqueront : 

a) aux cas soumis aux autorites competentes a la date d' entree en vigueur 
du present Avenant, et 

b) aux cas soumis apres cette date, 

et la date d'ouverture d'un cas vise au a) du present paragraphe est la date a 
laquelle le present Avenant entre en vigueur. 



EN FOI DE QUOI les soussignes, dument autorises a cet effet, ont signe le 
present Avenant. 

FAIT en double exemplaire a Paris, le 13 janvier 2009, en langues anglaise et 
fran9aise, les deux textes faisant egalement foi. 



DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 



POUR LE GOUVERNEMENT 



POUR LE GOUVERNEMENT 





MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 



At the signing today of the Protocol Amending the Convention Between the 
Government of the United States of America and the Government of the French 
Republic for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal 
Evasion with Respect to Taxes on Income and Capital, Signed at Paris on 
August 3 1, 1994, as Amended by the Protocol Signed on December 8, 2004, the 
undersigned have agreed to define the mode of application of paragraphs 5 and 6 
of Article 26 (Mutual Agreement Procedure) of the Convention, as further 
amended by the Protocol signed today, as follows: 

In respect of any case where the competent authorities have endeavored but are 
unable to reach an agreement under Article 26 regarding the application of the 
Convention, binding arbitration shall be used to determine such application, 
unless the competent authorities agree that the particular case is not suitable for 
determination by arbitration. If an arbitration proceeding under paragraph 5 of 
Article 26 commences (the Proceeding), the following rules and procedures 
shall apply. 

a) The Proceeding shall be conducted in the manner prescribed by, and 
subject to the requirements of, paragraphs 5 and 6 of Article 26 and these 
rules and procedures, as completed by any other rules and procedures 
agreed upon by the competent authorities pursuant to subparagraph q) 
below. 

b) The determination reached by an arbitration panel in the Proceeding 
shall be limited to a determination regarding the amount of income, 
expense or tax reportable to the Contracting States. 

c) Notwithstanding the initiation of the Proceeding, the competent 
authorities may reach a mutual agreement to resolve a case and terminate 
the Proceeding. Correspondingly, a concerned person may withdraw a 
request for the competent authorities to engage in the Mutual Agreement 
Procedure (and thereby terminate the Proceeding) at any time. 

d) The requirements of subparagraph d) of paragraph 6 of Article 26 shall 
be met when the competent authorities have each received from each 
concerned person a statement agreeing that the concerned person and each 
person acting on the concerned person's behalf shall not disclose to any 
other person any information received during the course of the Proceeding 
from either Contracting State or the arbitration panel, other than the 
determination of the Proceeding. A concerned person that has the legal 
authority to bind any other concerned person(s) on this matter may do so 
in a comprehensive statement. 
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e) Each Contracting State shall have 90 days from the date on which the 
Proceeding begins to send a written communication to the other 
Contracting State appointing one member of the arbitration panel. The 
members appointed shall not be employees of the tax administration of the 
Contracting State which appoints them. Within 60 days of the date on 
which the second such communication is sent, the two members 
appointed by the Contracting States shall appoint a third member, who 
shall serve as Chair of the panel. If the members appointed by the 
Contracting States fail to agree upon the third member, these members 
shall be regarded as dismissed and each Contracting State shall appoint a 
new member of the panel within 30 days of the dismissal of the original 
members. The competent authorities shall develop a non-exclusive list of 
individuals with familiarity in international tax matters who may 
potentially serve as the Chair of the panel. In any case, the Chair shall not 
be a citizen of either Contracting State. 

f) The arbitration panel may adopt any procedures necessary for the 
conduct of its business, provided that the procedures are not inconsistent 
with any provision of Article 26. 

g) Each of the Contracting States shall be permitted to submit, within 60 
days of the appointment of the Chair of the arbitration panel, a Proposed 
Resolution describing the proposed disposition of the specific monetary 
amounts of income, expense or taxation at issue in the case, and a 
supporting Position Paper, for consideration by the arbitration panel. 
Copies of the Proposed Resolution and supporting Position Paper shall be 
provided by the panel to the other Contracting State on the date on which 
the later of the submissions is submitted to the panel. In the event that 
only one Contracting State submits a Proposed Resolution within the 
allotted time, then that Proposed Resolution shall be deemed to be the 
determination of the panel in that case and the Proceeding shall be 
terminated. Each of the Contracting States may, if it so desires, submit a 
Reply Submission to the panel within 120 days of the appointment of its 
Chair, to address any points raised by the Proposed Resolution or Position 
Paper submitted by the other Contracting State. Additional information 
may be submitted to the arbitration panel only at its request, and copies of 
the panel's request and the Contracting State's response shall be provided 
to the other Contracting State on the date on which the request or the 
response is submitted. Except for logistical matters such as those 
identified in subparagraphs 1), n) and o) below, all communications from 
the Contracting States to the arbitration panel, and vice versa, shall take 
place only through written communications between the designated 
competent authorities and the Chair of the panel. 
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h) The presenter of the case to the competent authority of a Contracting 
State shall be permitted to submit, within 90 days of the appointment of 
the Chair of the arbitration panel, a Position Paper for consideration by the 
arbitration panel. Copies of the Position Paper shall be provided by the 
panel to the Contracting States on the date on which the later of the 
submissions of the Contracting States is submitted to the panel. 

i) The arbitration panel shall deliver a determination in writing to the 
Contracting States within six months of the appointment of its Chair. The 
panel shall adopt as its determination one of the Proposed Resolutions 
submitted by the Contracting States. 

j) The determination of the arbitration panel shall pertain to the 
application of the Convention in a particular case, and shall be binding on 
the Contracting States. The determination of the panel shall not state a 
rationale. It shall have no precedential value. 

k) As provided in subparagraph e) of paragraph 6 of Article 26, the 
determination of an arbitration panel shall constitute a resolution by 
mutual agreement under Article 26. Each concerned person must, within 
30 days of receiving the determination of the panel from the competent 
authority to which the case was first presented, advise that competent 
authority whether that concerned person accepts the determination of the 
panel. In the event the case is in litigation, each concerned person who is a 
party to the litigation must also advise, within the same time frame, the 
relevant court of its acceptance of the determination of the panel as the 
resolution by mutual agreement and withdraw from the consideration of 
the court the issues resolved through the Proceeding. If any concerned 
person fails to so advise the relevant competent authority and relevant 
court within this time frame, the determination of the panel shall be 
considered not to have been accepted in that case. Where the 
determination of the panel is not accepted, the case may not subsequently 
be the subject of a Proceeding. 

1) Any meeting(s) of the arbitration panel shall be in facilities provided by 
the Contracting State whose competent authority initiated the mutual 
agreement proceedings in the case. 

m) The treatment of any associated interest or penalties is outside the 
scope of the Proceeding and shall be determined by applicable domestic 
law of the Contracting State(s) concerned. 
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n) No information relating to the Proceeding (including the panel's 
determination) may be disclosed by the members of the arbitration panel 
or their staffs or by either competent authority, except as permitted by the 
Convention and the domestic laws of the Contracting States. In addition, 
all material prepared in the course of, or relating to, the Proceeding shall 
be considered to be information exchanged between the Contracting 
States. All members of the arbitration panel and their staffs must agree in 
statements sent to each of the Contracting States in confirmation of their 
appointment to the arbitration panel to abide by and be subject to the 
confidentiality and nondisclosure provisions of Article 27 (Exchange of 
Information) of the Convention and the applicable domestic laws of the 
Contracting States. In the event those provisions conflict, the most 
restrictive condition shall apply. 

o) The fees and expenses shall be borne equally by the Contracting States. 
In general, the fees of members of the arbitration panel shall be set at the 
fixed amount of $2,000 (two thousand United States dollars) per day or 
the equivalent amount in euro, subject to modification by the competent 
authorities. In general, the expenses of members of the arbitration panel 
shall be set in accordance with the International Centre for Settlement of 
Investment Disputes (ICSID) Schedule of Fees for arbitrators (as in effect 
on the date on which the arbitration proceedings begin), subject to 
modification by the competent authorities. Any fees for language 
translation shall also be borne equally by the Contracting States. Meeting 
facilities, related resources, financial management, other logistical 
support, and general administrative coordination of the Proceeding shall 
be provided, at its own cost, by the Contracting State whose competent 
authority initiated the mutual agreement proceedings in the case. Any 
other costs shall be borne by the Contracting State that incurs them. 

p) For purposes of paragraphs 5 and 6 of Article 26 and this 
paragraph, each competent authority shall confirm in writing to the other 
competent authority and to the concerned person(s) the date of its receipt 
of the information necessary to undertake substantive consideration for a 
mutual agreement. Such information shall be submitted to the competent 
authorities under relevant internal rules and procedures of each of the 
Contracting States. However, this information shall not be considered 
received until both competent authorities have received copies of all 
materials submitted to either Contracting State by the concerned person(s) 
in connection with the mutual agreement procedure. 
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q) The competent authorities of the Contracting States may complete the 
above rules and procedures as necessary to more effectively implement 
the intent of paragraph 5 of Article 26 to eliminate double taxation. 

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of entry 
into force of the Protocol Amending the Convention Between the Government 
of the United States of America and the Government of the French Republic for 
the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with 
Respect to Taxes on Income and Capital, Signed at Paris on August 31, 1994, as 
Amended by the Protocol Signed on December 8, 2004, signed at Paris on 
January 13,2009. 



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, 
have signed this Memorandum of Understanding. 

DONE at Paris, in duplicate, this thirteenth day of January, 2009, in the English 
and French languages, each text being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 

OF THE UNITED STATES OF OF THE FRENCH REPUBLIC 



AMERICA 





PROTOCOLE D' ACCORD 



Lors de la signature ce jour de l'Avenant modifiant la Convention entre le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de la Republique 
fran9aise en vue d'eviter les doubles impositions et de prevenir P evasion et la 
fraude fiscales en matiere d'impots sur le revenu et sur la fortune, signee a Paris 
le 31 aout 1994, modifiee par l'Avenant du 8 decembre 2004, les soussignes 
sont convenus de definir les modalites d'application des paragraphes 5 et 6 de 
l'article 26 (Procedure amiable), tel que modifie par l'Avenant signe ce jour, 
comme suit : 

Dans tous les cas pour lesquels les autorites competentes se sont efforcees, sans 
toutefois y parvenir, de trouver un accord au sens de l'article 26 concernant 
P application de la Convention, il sera recouru a un arbitrage liant les parties 
pour regler le cas, sauf si les autorites competentes estiment d'un commun 
accord que le cas particulier ne se prete pas a un reglement par voie d'arbitrage. 
Si une procedure d'arbitrage visee au paragraphe 5 de l'article 26 est engagee (la 
Procedure), les regies et procedures suivantes s'appliquent. 

a) La Procedure est conduite selon les modalites prevues et les conditions 
enoncees aux paragraphes 5 et 6 de Particle 26 et selon les regies et 
procedures visees a cet article, eventuellement completers par toutes 
autres regies et procedures convenues par les autorites competentes 
conformement aux dispositions du q) ci-dessous. 

b) La decision prise par une commission d'arbitrage dans le cadre de la 
Procedure ne concerne que la determination du montant des revenus, des 
depenses ou des impots attribuables aux Etats contractants. 

c) Nonobstant Pouverture de la Procedure, les autorites competentes 
peuvent trouver un accord amiable pour resoudre un cas et mettre fin a la , 
Procedure. De la meme maniere, une personne concernee peut a tout 
moment retirer une demande faite aux autorites competentes d'engager 
une procedure amiable (et done mettre ainsi fin a la Procedure). 

d) Les conditions enoncees au d) du paragraphe 6 de l'article 26 sont ■ ■ 
remplies lorsque chacune des autorites competentes a recu de chacune des 
personnes concernees une declaration aux termes de laquelle celle-ci et 
toute personne agissant en son nom s'engagent a ne communiquer a 
aucune autre personne des renseignements re9us au cours de la Procedure . ; 
et provenant de Pun des Etats contractants ou de la commission <\ 
d'arbitrage, a l'exception de la decision prise a Pissue de cette Procedure, \ 1 
Une personne concernee legalement autorisee a engager toute autre Sj 
personne concernee sur cette question peut le faire sous la forme d'une j : 
declaration complete. ! j 
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e) Chacun des Etats contractants a un delai de 90 jours a compter de la 
date d'ouverture de la Procedure pour envoy er une communication ecrite ; 
a 1' autre Etat contractant afin de designer un membre de la commission 
d'arbitrage. Les membres designes ne doivent pas etre des agents de : 
1' administration fiscale de l'Etat contractant qui les designe. Dans un delai ; 
de 60 jours a compter de la date d'envoi de la seconde de ces 
communications, les deux membres designes par les Etats contractants j: 
designent un troisieme membre, qui presidera la commission. Si les ' 
membres designes par les Etats contractants ne parviennent pas a se 
mettre d'accord sur le troisieme membre, ils sont considered comme |, 
revoques et chaque Etat contractant designe un nouveau membre de la j 
commission dans un delai de 30 jours a compter de la revocation des 
membres d'origine. Les autorites competentes dressent une liste non- 
exhaustive de personnes familieres des questions fiscales internationales 
qui seraient en mesure de presider la commission. Le president designe ne 
peut en aucun cas etre un citoyen de l'un des Etats contractants. 

f) La commission d'arbitrage adopte toutes les procedures necessaires a la j 
conduite de ses activites, a condition que ces procedures ne soient pas !■: 
incompatibles avec toute disposition de l'article 26. • 

g) Chacun des Etats contractants est autorise a soumettre, dans un delai de 
60 jours a compter de la designation du president de la commission 
d'arbitrage, une Proposition de resolution decrivant P affectation proposee j 
pour les montants specifiques de revenus, de depenses ou d'impots j: 
concernes, ainsi qu'une note de position ("Position paper") a l'appui pour , 
examen par la commission d'arbitrage. Des copies de la Proposition de 
resolution et de la note de position ("Position paper") sont fournies par la 
commission a 1' autre Etat contractant a la date a laquelle les derniers de 
ces documents sont soumis a la commission. Si seul un Etat contractant 
transmet une Proposition de resolution dans les delais impartis, celle-ci 
sera reputee constituer la decision de la commission dans le cas concerne \ ; 
et la Procedure sera close. Chacun des Etats contractants peut, s'il le 
souhaite, transmettre une Reponse a la commission dans un delai de 120 ' [ 
jours a compter de la designation de son president, afin de traiter de toute | 
question soulevee par la Proposition de resolution ou la note de position 
("Position paper") soumis par l'autre Etat contractant. D'autres 
renseignements peuvent etre transmis a la commission d'arbitrage 
uniquement a sa demande, et des copies de la demande de la commission 

et de la reponse de l'Etat contractant sont fournies a l'autre Etat j; 
contractant a la date de transmission de la demande ou de la reponse. A j 
l'exception des questions logistiques telles que celles visees aux 1), n) et j 
o) ci-dessous, toutes les communications adressees par les Etats j j 
contractants a la commission d'arbitrage, et vice versa, prennent la forme ! 
de communications ecrites entre les autorites competentes et le president 
de la commission. ■ ! 

i i 
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h) La personne qui soumet le cas concerne a Pautorite competente d'un 
Etat contractant est autorisee a transmettre, dans un delai de 90 jours a 
compter de la designation du president de cette commission, une note de 
position ("Position paper") pour examen par la commission d'arbitrage. 
Des copies de cette note de position ("Position paper") sont fournies par la 
commission aux Etats contractants a la date a laquelle le dernier des 
documents transmis par les Etats contractants est soumis a la commission. 

i) La commission d'arbitrage fait connaitre sa decision aux Etats 
contractants par ecrit dans un delai de six mois a compter de la 
designation de son president. La commission adopte comme decision 
Tune des Propositions de resolution transmises par les Etats contractants. 

j) La decision de la commission d'arbitrage ne concerne que l'application 
de la Convention a un cas particulier et lie les Etats contractants. La 
decision de la commission n'est pas motivee. Elle ne constitue pas un 
precedent. 

k) Conformement aux dispositions du e) du paragraphe 6 de Particle 26, la 
decision d'une commission d'arbitrage constitue une resolution prise par 
accord amiable en vertu de l'article 26. Chaque personne concernee doit, 
dans un delai de 30 jours a compter de la reception de la decision de la 
commission adressee par 1'autorite competente a laquelle le cas a ete 
soumis en premier, faire savoir a cette autorite competente si elle accepte 
la decision de la commission. Si le cas concerne fait l'objet d'une 
procedure judiciaire, chaque personne concernee partie a cette procedure 
doit egalement informer, dans le meme delai, le tribunal competent 
qu'elle accepte la decision de la commission comme solution amiable et 
retirer de la procedure judiciaire en cours les points resolus par la 
procedure d'arbitrage. Si une personne concernee n'informe pas dans ce 
meme delai 1'autorite et le tribunal competents concernes, la decision de 
la commission est considered comme non acceptee en Pespece. Si la 
decision de la commission n'est pas acceptee, le cas ne peut faire par la 
suite l'objet d'une Procedure. 

1) Toute reunion de la commission d'arbitrage se tient dans des locaux mis 
a disposition par PEtat contractant dont 1'autorite competente a engage la 
procedure amiable dans le cas concern^. 

m) Le traitement de toute penalite ou interet lie au cas est en dehors du 
champ de la Procedure et doit etre determine conformement aux 
dispositions de la legislation interne de PEtat contractant concerne. 
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n) Aucun renseignement concernant la Procedure (y compris sur la 
decision de la commission) ne peut etre communique par les membres de 
la commission d'arbitrage, son personnel ou l'une des autorites 
competentes, sauf dans les cas autorises par la Convention et par la 
legislation nationale des Etats contractants. Par ailleurs, tous les 
documents prepares au cours de la Procedure ou en lien avec celle-ci, sont 
consideres comme des renseignements echanges entre les Etats 
contractants. Tous les membres de la commission d'arbitrage et leur 
personnel doivent s'engager, dans les declarations envoyees a chacun des 
Etats contractants pour confirmer leur designation en qualite de membres 
de la commission d'arbitrage, a respecter les dispositions en matiere de 
confidentialite et de non-divulgation de l'article 27 (Echange de 
renseignements) de la Convention et de la legislation nationale applicable 
des Etats contractants. En cas de conflit entre ces dispositions, les 
conditions les plus restrictives s'appliquent. 

o) Les honoraires et frais sont pris en charge a parts egales par les Etats 
contractants. Generalement, les honoraires des membres de la commission 
d'arbitrage sont fixes forfaitairement a 2 000 dollars (deux mille dollars) 
par jour, ou au montant equivalent en euros, sous reserve de modification 
par les autorites competentes. Generalement, les frais des membres de la 
commission d'arbitrage sont fixes conformement au Bareme du Centre 
international pour le reglement des differends relatifs aux investissements 
(« CIRDI ») applicable aux arbitres (en vigueur a la date de debut de la 
Procedure), sous reserve de modification par les autorites competentes. 
Les honoraires remunerant des prestations de traduction linguistique sont 
egalement pris en charge a parts egales par les Etats contractants. Les 
locaux et ressources affectes aux reunions, la gestion financiere, les autres 
elements de soutien logistique et la coordination administrative generate 
de la Procedure sont mis a disposition, a ses frais, par l'Etat contractant 
dont l'autorite competente a engage la procedure amiable dans le cas 
concerne. Tous les autres couts sont pris en charge par l'Etat contractant 
qui les a engages. 

p) Aux fins d'application des dispositions des paragraphes 5 et 6 de 
i'article 26 et du present paragraphe, chacune des autorites competentes 
confirme par ecrit a l'autre autorite competente et a la ou aux personnes 
concernees la date a laquelle elle recoit les renseignements necessaires 
pour pouvoir envisager serieusement un accord amiable. Ces 
renseignements sont transmis aux autorites competentes conformement 
aux regies et aux procedures internes applicables dans chacun des Etats 
contractants. Toutefois, ces renseignements ne sont pas consideres comme 
ayant ete recus tant que les deux autorites competentes n'ont pas recu des 
copies de tous les documents transmis a chacun des Etats contractants par 
la ou les personnes concernees dans le cadre de la procedure amiable. 
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q) Les autorites competentes des Etats contractants peuvent, en tant que 
de besoin, completer les regies et procedures ci-dessus, afin de poursuivre 
plus efficacement l'objectif d'elimination des doubles impositions 
poursuivi par le paragraphe 5 de Particle 26. 

Le present Protocole entrera en vigueur a la date d' entree en vigueur de 
l'Avenant signe a Paris le 13 janvier 2009 modifiant la Convention entre le 
Gouvernement de la Republique francaise et le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique en vue d'eviter les doubles impositions et de prevenir l'evasion et la 
fraude fiscales en matiere d'impots sur le revenu et sur la fortune, signee a Paris 
le 31 aout 1994, modifiee par l'Avenant signe le 8 decembre 2004. 



EN FOI DE QUOI les soussignes, dument autorises a cet effet, ont signe le 
present Avenant. 

FAIT en double exemplaire a Paris, le 13 janvier 2009, en langues anglaise et 
francaise, les deux textes faisant egalement foi. 



DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 



POUR LE GOUVERNEMENT 



POUR LE GOUVERNEMENT 





